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MANTEL MANTEAU COAT ABRIGO 


AB: normal weit, semi-ajusté, semi-fitted, semi-ajustado 


Größen Tailles 
Sizes Tallas 


> mit Richtung avec sens with пар con dirección зж ohne Richtung sans sens without пар sin dirección 


AB: Einlage • Interfacing • triplure « tussen- 


voering ° rinforzo * entretela 
mellanlägg « indlæg ¿E 
: т прокладка 
, leichter Popeline, 4:90 ст x 150 ст 


faserstoffe В: 90 ст х120 ст 
, lightweight poplin, 
iber fabrics 


ine légère, 
ibre 


opeline, 
icrovezels 


ine leggero, 


| in ligero, 
as de microfibra 


on, là lin, 
mikrofi er 


ylon, in, 
microfiberstoffer 


143-179 cm 


Нейлон, легкий поплин, 
кани из микроволокон 


119-122 ст 


CÇ, 163-99 cm 


(O by Verlag Aenne Burda GmbH & Co. KG, Hubert-Burda-Platz 2, 77652 Offenburg, Germany 


Sämtliche Modelle stehen unter 
Urheberschutz, gewerbliches Nach- 
arbeiten ist nicht gestattet. 


АЦ models are copyrighted. 
Reproduction for commercial purpo- 
ses is not allowed. 


Tous les modéles sont sous la 
protection des droits d'auteur, 

leur reproduction à des fins commer- 
ciales est strictement interdite. 


Para todos los modelos se reservan 
los derechos de autor, 

está prohibida la reproducción con 
fines comerciales 


rechte Stoffseite ۰ right side * 
endroit * goede kant • diritto della 
stoffa * lado derecho de la tela * 
tygets räta * stoffets retside * 
лицевая сторона 


linke Stoffseite * wrong side * envers 
verkeerde kant * rovescio 

della stoffa * lado revés de la tela * 
tygets aviga * stoffets vrangside * 
изнаночная сторона 


Einlage ° interfacing • triplure • 
tussenvoering • rinforzo * entretela 
mellanlägg * indlaeg * 
прокладка 


Futter * lining * doublure * voering 
fodera * forro • foder ٠ 
подкладка 


Volumenvlies * batting * vlieseline 
gonflante ۰ volumevlies • 

fliselina ovattata * entretela de 
relleno * polyestervliselin * 
volumenvlies • волюменфлиз 


EINLAGE + INTERFACING • TRIPLURE ۰ TUSSENVOERING • RINFORZO - ENTRETELA ۰ MELLANLÄGG • INDLÆG • ПРОКЛАДКА 


АВ 12, JI 13 181: 
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LL DEUTSCH оо 


SCHNITTTEILE: 


1 Vorderteil (Gr. 36 bis 42) 2x 

2 Vorderteil (Gr. 44 bis 50) 2x 

3 Vord. Armel (Gr. 36 bis 42) 2x 
4 ۷۵۲۵۰ Armel (Gr. 44 bis 50) 2x 
5 Rückw. Armel 2x 

6 Tasche 2x 

7 Vord. Armel (Gr. 36 bis 42) 2x 
8 Vord. Ärmel (Gr. 44 bis 50) 2x 
Rückw. Armel 2x 
Taschenbeutel 4x 

Rückenteil 2x 

Vord. Besatz 2x 

Rückw. Besatz 1x 

Kragen 2x 

Kragensteg 2x 

Bindegürtel 2x 


DIE ZUSCHNEIDEPLÄNE SIND AUF DEM SCHNITTBOGEN 


PAPIERSCHNITTTEILE VORBEREITEN 


Suchen Sie Ihre Schnittgröße nach der Burda-Maßtabelle auf dem 
Schnittbogen aus: Kleider, Blusen, Jacken und Mántel nach der 
Oberweite, Hosen und Rócke nach der Hüftweite. Andern Sie, wenn 
nötig, den Papierschnitt um die Zentimeter, um die Ihre Maße von der 
Burda-Maßtabelle abweichen. 


AB 


Schneiden Sie die benötigten Schnittteile für den MANTEL vom 
Schnittbogen in Ihrer Größe aus: 


bei A für Gr. 36 bis 42: Teile 1, 3, 5, 6 und 11 bis 16. 
bei A für Gr. 44 bis 50: Teile 2, 4, 5, 6 und 11 bis 16. 
bei B für Gr. 36 bis 42: Teile 1, 7 und 9 bis 16. 

bei B für Gr. 44 bis 50: Teile 2 und 8 bis 16. 


B - Bei Gr. 38 bis 42 in Teil 1 bei Gr. 46 bis 50 in Teil 2 die Stepplinie 
für den Taschenbeutel im gleichen Abstand zur seitl. Kante wie bei 
der kleinsten Größe einzeichnen. 


SCHNITT VERLÄNGERN ODER KÜRZEN 


Unser Schnitt ist für eine Körpergröße von 168 cm berechnet. Wenn 
Sie größer oder kleiner sind, können Sie den Schnitt an den einge- 
zeichneten Linien „hier verlängern oder kürzen" Ihrer Größe anpas- 
sen. So bleibt die Passform erhalten. 


Ээ Verändern Sie immer alle Teile an der gleichen Linie um den glei- 
chen Betrag. 


So wird es gemacht: 
Schneiden Sie die Schnittteile an den vorgegebenen Linien durch. 


Zum Verlängern schieben Sie die Teile so weit wie nötig auseinan- 
der. 


Zum Kürzen schieben Sie die Schnittkanten so weit wie nötig über- 
einander. 
Die seitl. Kanten ausgleichen. 


ZUSCHNEIDEN 


STOFFBRUCH (- - - -) bedeutet: Hier ist die Mitte eines Schnitt- 
teils aber auf keinen Fall eine Kante oder Naht. Das Teil wird doppelt 
so groß zugeschnitten, dabei bildet der Stoffbruch die Mittellinie. 


Schnittteile mit unterbrochener Konturlinie auf dem Zuschneideplan 
werden mit der bedruckten Seite nach unten auf den Stoff gelegt. 


Die Zuschneidepläne auf dem Schnittbogen zeigen die Anord- 
nung der Schnittteile auf dem Stoff. 


AB 


Bei einfacher Stofflage die Schnittteile auf die rechte Seite stecken. 
Bei doppelter Stofflage liegt die rechte Seite innen. Teile auf die lin- 
ke Seite stecken. Die Teile, die auf dem Zuschneideplan über dem 
Stoffbruch liegen, zuletzt bei einfacher Stofflage zuschneiden. 


NAHT- UND SAUMZUGABEN müssen zugegeben werden: 


£ am Carian bainan Arrancar JEE a لے جو اس‎ Канае anthaltani 


ENGLISH 


PATTERN PIECES 


1 Front, Sizes 10 to 16 (36 to 42) 2x 
2 Front, Sizes 18 to 24 (44 to 50) 2x 

3 Front Sleeve, Sizes 10 to 16 (36 to 42) 2x 
4 Front Sleeve, Sizes 18 to 24 (44 to 50) 2x 
5 Back Sleeve 2x 

6 Pocket 2x 

7 Front Sleeve, Sizes 10 to 16 (36 to 42) 2x 
8 Front Sleeve, Sizes 18 to 24 (44 to 50) 2x 
9 Back Sleeve 2x 

0 Pocket Piece 4x 

Back 2x 

Front Facing 2x 

Back Facing 1x 

Collar 2x 

Collarband 2x 

Tie Belt 2x 


SEE PATTERN SHEET FOR CUTTING LAYOUTS 


PREPARING PAPER PATTERN PIECES 


Choose your size according to the Burda measurement chart on the 
pattern sheet: dresses, blouses, jackets and coats according to your 
bust measurement, pants and skirts according to your hip measure- 
ment. Adjust the pattern pieces, if necessary, by adding or subtract- 
ing the number of inches that your measurements differ from the 
measurements given in the Burda chart. 


AB 


Cut out the following pattern pieces for the COAT in the required si- 
ze from the pattern sheet: 


for view A, sizes 10 to 16 (36 to 42): pieces 1, 3, 5, 6 and 11 to 16. 
for view A, sizes 18 to 24 (44 to 50): pieces 2, 4, 5, 6 and 11 to 16. 
for view B, sizes 10 to 16 (36 to 42): pieces 1, 7 and 9 to 16. 

for view B, sizes 18 to 24 (44 to 50): pieces 2 and 8 to 16. 


B - Mark the stitching line for the pocket piece on piece 1 for sizes 
12 to 16 (38 to 42) and on piece 2 for sizes 20 to 24 (46 to 50) the 
same distance from the side edge as for the smallest size. 


LENGTHEN OR SHORTEN PATTERN PIECES 


Our pattern is calculated for a height of 5 feet, 6 inches (168 cm). If 
you are taller or shorter, you may adjust the pattern to fit your size 
at the lines marked “lengthen or shorten here". 


вэ Make sure that you adjust all pieces of one model by the same 
amount at the same lines. 


How to lengthen and shorten pattern pieces: 
Cut the pattern pieces along the marked lines. 


To lengthen, slide the two halves of the pattern piece as far apart as 
necessary. 


To shorten, overlap the two halves of the pattern piece as far as 


necessary. 
Even out the side edges. 

CUTTING OUT 
FOLD (- - - -) means: Here is the center of a pattern piece but in 


no case a cut edge or seam. The piece should be cut double, with the 
fold line forming the center line. 


Pattern pieces outlined with a broken line in the cutting layout are to 
be placed face down on the fabric. 


The cutting layouts on the pattern sheet show how the pattern 
pieces should be placed on the fabric. 


AB 


For a single layer of fabric, the pattern pieces are pinned to the right 
side. For double layers of fabric, right sides are facing and the pattern 
pieces are pinned to the wrong side. Pattern pieces shown extending 
over the fabric fold should be cut last from a single layer of fabric. 


SEAM AND HEM ALLOWANCES must be added to the pattern 
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PIECES DU PATRON: 


Devant (t. 36 à 42) 2x 

Devant (t. 44 à 50) 2x 

Devant de manche (t. 36 à 42) 2x 
Devant de manche (t. 44 à 50) 2x 
Dos de manche 2x 

Poche 2x 

Devant de manche (t. 36 à 42) 2x 
Devant de manche (t. 44 à 50) 2x 
Dos de manche 2x 


Parementure devant 2x 
Parementure dos 1x 
Col 2x 

Pied de col 2x 

Ceinture à nouer 2x 


LES PLANS DE COUPE SE TROUVENT SUR LA PLANCHE A PATRONS 


LA PRÉPARATION DU PATRON 


Choisir la taille du patron sur le tableau des mesures Burda: d'après 
le tour de poitrine pour les robes, chemisiers, vestes et manteaux, 
d'après le tour des hanches pour les pantalons et les jupes. Si néces- 
saire, ajouter ou retrancher les centimètres qui manquent ou qui 
sont superflus par rapport aux mesures du tableau. 


AB 


Découper de la planche à patrons les pieces nécessaires pour le 
MANTEAU, sur le contour correspondant à la taille choisie: 


pour A, t. 36 à 42: pièces 1, 3, 5, 6 et 11 à 16. 
pour А, t. 44 à 50: pieces 2, 4, 5, 6 et 11 à 16. 
pour B, t. 36 à 42: pièces 1, 7 et 9 à 16. 

pour B, t. 44 à 50: piëces 2 et 8 à 16. 


B - pour les t. 38 à 42 tracer sur la piece 1, pour les t. 46 à 50 sur la 
pièce 2 la ligne de piqúre pour le fond de poche à La même distance 
du bord latéral que pour la taille la plus petite. 


RALLONGER OU RACCOURCIR LE PATRON 


Notre patron est construit pour une stature de 168 cm. Sie vous &tes 
plus grande ou plus petite, vous pouvez modifier le patron aux lignes 
signalees par la mention «rallonger ou raccourcir ici» afin de 
l'adapter à votre stature. Le seyant du modele sera ainsi préservé. 


ээ Modifier toutes les piéces à la méme ligne en ajoutant ou en 
retranchant le même nombre de centimètres. 


Voici comment procéder 
Scinder les pieces en papier aux lignes indiquées sur le patron. 


Pour rallonger le patron, écarter les pieces selon la valeur à ajouter. 


Pour raccoureir le patron, superposer les bords des pieces selon la 
valeur à retrancher. 
Rectifier la ligne des bords latéraux. 


LA COUPE DU TISSU 


PLIURE DU TISSU (- - - -(: c'est la ligne médiane d'une piece et 
en aucun cas un bord ou une couture. La piece coupée dans le tissu 
aura le double de surface et la ligne de pliure sera sa ligne milieu. 


Si, sur le plan de coupe, la piece est tracée avec une ligne disconti- 
nue, placer la face imprimée du papier dessous, contre le tissu. 


Les plans de coupe sur la planche à patrons indiquent comment 
disposer les pieces en papier sur le tissu. 


AB 


Epingler les pieces sur l'endroit du tissu pour les couper dans 
l'épaisseur simple du tissu, sur l'envers pour les couper dans 
l'épaisseur double. En dernier lieu, couper les pi&ces qui dépassent 
la pliure du tissu dans l'épaisseur simple du tissu déplié. 


Il faut ajouter les SURPLUS DE COUTURE ET D'OURLET: 
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СП. ЕВА МАНИ li Ty: 


1,5 cm an allen anderen Kanten und Nähten. 


Mit Hilfe von BURDA Kopierpapier die Schnittkonturen (Naht- und 
Saumlinien) und die in den Teilen eingezeichneten Linien und Zei- 
chen auf die linke Stoffseite übertragen. Eine Anleitung finden Sie in 
der Packung. 


EINLAGE 
Einlage laut Zeichnungen zuschneiden und auf die linke Stoffseite 
bügeln. Schnittkonturen auf die Einlage übertragen. 


NÀHEN 


Beim Zusammennáhen liegen die rechten Stoffseiten aufeinan- 
der. 

Alle Linien in den Schnittteilen mit Heftstichen auf die rechte Stoff- 
Seite übertragen. 


AB 


MANTEL 

Rückw. Mittelnaht 

Rückenteile rechts auf rechts legen, Mittelnaht steppen. Zugaben 
zurückschneiden, zusammengefasst versáubern und zu einer Seite 
bügeln. 


Vorderteile / Abnäher 


0 Abnáher der Vorderteile heften und spitz auslaufend steppen. 
Fäden verknoten. Abnäher zur vord. Mitte bügeln. 


A 


Seitennähte 

Vorderteile rechts auf rechts auf das Rückenteil legen, Seitennähte 
heften (Nahtzahl 1) und steppen. Zugaben zurückschneiden, zusam- 
mengefasst versäubern und in das Rückenteil bügeln. 


Taschen 


© Tasche an der oberen Kante zur Hälfte falten, rechte Seite innen. 
Kanten aufeinandersteppen, dabei unten eine Öffnung zum Wenden 
lassen (Pfeile). Zugaben zurückschneiden, an den Rundungen ein- 
schneiden, an den Ecken schräg abschneiden. 

Taschen wenden. Kanten heften, bügeln. 

Taschen, die Anstoßlinien treffend, auf den Mantel heften und 
schmal feststeppen (2a). 


B 
Seitennähte / Nahttaschen 


0 Taschenbeutel auf die Vorderteile und das Rückenteil heften, 
Querstriche treffen aufeinander. Steppen. Nahtenden sichern. 


0 Taschenbeutel über die Ansatznàhte bügeln. 


[5] Vorderteile rechts auf rechts auf das Rückenteil legen, Seiten- 
náhte heften (Nahtzahl 1). Steppen, dabei die Tascheneingriffe zwi- 
Schen den Querstrichen nicht zusteppen, aber noch geheftet lassen. 
Nahtenden sichern. 


0 Nahtzugaben versäubern. Nahtzugaben und Taschenbeutel aus- 
einanderbügeln. Vord. Tascheneingriffskante zwischen den Querstri- 
chen schmal absteppen. 


0 Taschenbeutel in das Vorderteil bügeln und aufeinanderheften 
Nahtzugaben zusammengefasst versäubern. Taschenbeutel auf das 
Vorderteil heften und von außen wie markiert feststeppen. 


و سے جم شس جو سا atska LA‏ سے ما ”مس ورس مر جس Pi Waku cs kaq‏ نے سو ا ای 
cm) are already included on the pattern piece, %“ (1.5 cm) at all‏ 9.5 
other seams and edges.‏ 


Use BURDA carbon paper to transfer the pattern outlines (seam and 
hem lines) and all other lines and markings to the wrong side of the 
abric pieces according to package instructions. 


INTERFACING 
Cut interfacing as illustrated and iron on the wrong side of the fabric 
pieces. Transfer pattern piece outlines to the interfacing pieces. 


SEWING 
When sewing, right sides of fabric should be facing. 


Transfer all pattern lines to the right side of the fabric with basting 
thread. 


AB 


COAT 

Center Back Seam 

Lay back pieces right sides together. Stitch center seam. Trim allow- 
ances, neaten together and press to one side. 


Fronts / Darts 


0 Baste darts on front pieces and stitch toward points of darts. 
Knot ends of thread. Press darts toward center front. 


A 


Side Seams 

Lay front pieces right sides together with back. Baste side seams 
(seam number 1) and stitch. Trim allowances, neaten together and 
press onto back. 


Pockets 


[2] Fold pocket in half at upper edge, right side facing in. Stitch edges 
together, leaving an opening for turning (arrows). Trim allowances, 
clip curves, trim corners diagonally. 


Turn pockets. Baste edges, press. 
Baste pockets to coat at abutting lines and stitch close to edges (23). 


B 
Side Seams / Pockets in Seams 


0 Baste pocket pieces to fronts and to back, matching markings. 
Stitch. Secure ends of stitching. 


0 Press pocket pieces over joining seams. 


[5] Lay fronts right sides together with back. Baste side seams 
(seam number 1). Stitch, not stitching across pocket openings be- 
tween markings but leave pocket openings basted. Secure ends of 
stitching. 


0 Neaten seam allowances. Press seam allowances and pocket 
pieces open. Topstitch close to front pocket opening edge between 
markings. 


0 Press pocket pieces onto front and baste together. Neaten seam 
allowances together. Baste pocket pieces to front and stitch from 
right side of garment as marked. 


A یں‎ E E دب‎ сво SSES ЈОДА а аа б Ў 


1,5 cm à tous les autres bords et coutures. 


Avec le papier graphite copie-couture BURDA, reporter sur l'envers 
du tissu les contours du patron (lignes de couture et d'ourlet) ainsi 
que les lignes et repères indiqués à l'intérieur des pieces. Une notice 
explicative est jointe à la pochette. 


ENTOILAGE 
Couper l'entoilage selon les croquis et le thermocoller sur l'envers 
du tissu. Reporter les contours du patron sur l'entoilage. 


L'ASSEMBLAGE DES PIECES 


Pour coudre deux piéces ensemble, veiller à les superposer end- 
roit contre endroit. 

Bâtir toutes les lignes indiquées à l'intérieur des pieces afin qu'elles 
soient visibles sur l'endroit du tissu. 


AB 


MANTEAUX 

Couture milieu dos 

Poser les dos, endroit contre endroit, piquer la couture milieu dos. 
Réduire les surplus, les surfiler ensemble, puis les coucher sur un 
côté, repasser. 


Devants / pinces 


9 Ванг les pinces sur les devants et piquer les pinces en les effilant. 
Nouer les fils. Coucher les pinces vers la ligne milieu devant, repasser. 


A 


Coutures latérales 

Poser les devants, endroit contre endroit, sur le dos, bátir les cou- 
tures latérales (chiffre-repere 1) et piquer. Réduire les surplus, les 
surfiler ensemble et les coucher sur le dos, repasser. 


Poches 


0 Plier chaque poche sur le bord supérieur en deux, l'endroit à 
l'intérieur. Piquer les bords ensemble en ménageant une ouverture 
dans le bord inférieur (fleches) pour retourner la poche. Réduire les 
surplus, les cranter dans les arrondis, épointer les angles. 
Retourner les poches sur l'endroit. Bátir les bords, repasser. 

Bâtir les poches, contre leurs lignes de position, sur le manteau et 
les piquer au ras des bords latéraux et inférieur (fig. 2). 


B 
Coutures latérales / poches prises dans les coutures 


0 Bätir les fonds de poche sur les devants et le dos, superposer les 
repères transversaux. Piquer. Assurer les extrémités des coutures. 


0 Coucher les fonds de poche sur [а couture de montage, repasser. 


[5] Poser les devants, endroit contre endroit, sur le dos, bátir les cou- 
tures latérales (chiffre-repere 1). Piquer, ne pas fermer les fentes de 
poche entre les repères transversaux, ne pas défaire le bâti des fen- 
tes à ce stade de l'assemblage. Assurer les extrémités de couture. 


0 Surfiler les surplus de couture. Ecarter les surplus de couture et 
les fonds de poche au fer. Surpiquer la fente de poche, entre les 
repères transversaux, au ras du bord devant. 


0 Coucher les fonds de poche sur les devants, repasser et les bátir 
l'un sur l'autre. Surfiler les surplus de couture ensemble. Bâtir les 
fonds de poche sur les devants et les piquer selon le tracé sur les de- 
vants en procédant par l'endroit. 


DEUTSCH ___ 


AB 
Untere Ärmelnähte 


0 Vord. Ärmel rechts auf rechts auf die rückw. Ärmel legen, untere 
Armelnáhte heften (Nahtzahl A 2, B 3) und steppen. 

Zugaben zurückschneiden, zusammengefasst versäubern und in die 
rückw. Armel bügeln. 


Ärmel einsetzen 


9 Àrmel rechts auf rechts auf den Armausschnitt stecken; Quer- 
striche 5 von vord. Armel und Vorderteil treffen aufeinander. Die un- 
tere Armelnaht trifft auf die Seitennaht. Armel festheften (Nahtzahl 
4) und steppen. Zugaben zurückschneiden, zusammengefasst ver- 
säubern und in den Ärmel bügeln. 


Schulter- und obere Ärmelnähte 


© Vorderteile rechts auf rechts auf das Rückenteil legen, Àrmel 
längs falten, rechte Seite innen. Schulter- und obere Armelnähte 
heften (Nahtzahl 6) und steppen. 

Zugaben zurückschneiden, zusammengefasst versäubern und in die 
vord. Armel bügeln. 


Ärmelsaum 


0 Untere Ärmelkante 0,7 cm breit umbügeln. Saum an der SAUM- 
UMBRUCHLINIE nach innen wenden, festheften und schmal fest- 
Steppen. 

Armel nach Wunsch hochschlagen. 


Kragen 


® Kragenstege (Kante ohne Querstrich) rechts auf rechts auf die 
Kragenteile steppen (Nahtzahl 8). 
Zugaben zurückschneiden, einschneiden und auseinanderbügeln. 


® Kragenteile rechts auf rechts aufeinanderstecken. Kanten laut 
Zeichnung aufeinanderheften und -steppen. Zugaben zurückschnei- 
den, an den Ecken schräg abschneiden. 

Kragen wenden. Kanten heften, bügeln. Ansatznähte der Kragenste- 
ge aufeinanderstecken und in der Naht durchsteppen. 


® Kragen zwischen den Querstrichen rechts auf rechts auf den 
Halsausschnitt heften (Nahtzahl 9); die Querstriche treffen auf die 
oberen Armelnahte. 


Besätze 


[5] Vord. Besátze rechts auf rechts auf den rückw. Besatz legen, 
Schulternähte steppen (Nahtzahl 7). 

Zugaben auseinanderbügeln. Die Zugabe der inneren Besatzkante 
versäubern, umbügeln und feststeppen. 


® Besatz rechts auf rechts auf die Vorderteile und über dem Kra- 
gen auf den Halsausschnitt heften (Nahtzahl А 10, В 11); die Schul- 
ternähte treffen aufeinander. Steppen. Zugaben zurückschneiden, 
einschneiden. Zugaben am Querstrich (Kragenende) einschneiden 
(Pfeil). Den Saum nur bis 3 cm vor Besatzende zurückschneiden. 


[7] Besatz nach innen umheften, bügeln. Besatz auf die Zugaben der 
oberen Armelnähte und der rückw. Mittelnaht nähen. 
Revers an der UMBRUCHLINIE nach аиВеп wenden. 


ENGLISH 0. 


AB 
Underneath Sleeve Seams 


0 Lay front sleeve pieces right sides together with back sleeve 
pieces. Baste underneath sleeve seams (seam number А 2, В 3) and 
stitch. 

Trim allowances, neaten together and press onto back sleeves. 


Setting in Sleeves 


0 Pin sleeves into armholes with right sides facing. Match markings 
5 оп front sleeve and front. Match underneath sleeve seam with side 
seam. Baste sleeves (seam number 4) and stitch. Trim allowances, 
neaten together and press toward sleeves. 


Shoulder Seams and Top Sleeve Seams 


@ Lay fronts right sides together with back. Fold sleeves lengthwise, 
right side facing in. Baste shoulder seams and top sleeve seams 
(seam number 6) and stitch. 

Trim allowances, neaten together and press toward front sleeves. 


Sleeve Hem 


0 Press lower sleeve edge to inside 14" (0.7 cm) wide. Turn hem to 
inside on HEM FOLD LINE, baste and stitch close to edge. 


Turn up sleeves as desired. 


Collar 


@ Stitch collarband pieces (edge without marking) right sides to- 
gether with collar pieces (seam number 8). 
Trim allowances, clip curves and press open. 


@ Pin collar pieces right sides together. Baste and stitch edges 
together as illustrated. Trim allowances, trim corners diagonally. 


Turn collar. Baste edges, press. Pin joining seams of collarbands to- 
gether and stitch in line of seam. 


® Baste collar right sides together with neck edge between 
markings (seam number 9), matching markings with top sleeve 
seams. 


Facings 


© Lay front facings right sides together with back facing. Stitch 
shoulder seams (seam number 7). 

Press allowances open. Neaten allowance at inside facing edge, 
press to inside and stitch. 


0 Baste facing right sides together with front pieces and with edge 
of neckline over collar (seam number А 10, B 11), matching shoulder 
seams. Stitch. Trim allowances, clip curves. Clip allowances at 
marking (collar end) (arrow). Trim hem to just 1%" (3 cm) before 
facing end. 


@ Baste facing to inside, press. Sew facing on at allowances of top 
Sleeve seams and at center back seam. 
Fold lapels to right side on FOLD LINE. 


| 


AB 
Coutures inférieures de manche 


[8] Poser les devants de manche, endroit contre endroit, sur les dos 
de manche, bâtir les coutures inférieures de manche (A chiffre 2, B 
3) et piquer. Réduire les surplus, les surfiler ensemble et les coucher 
sur les dos de manche, repasser. 


Montage des manches 


9 Epingler les manches, endroit contre endroit, sur les emmanchures; 
superposer Les repères transversaux 5 sur les devants de manche et les 
devants. Poser les coutures inférieures de manche sur les coutures la- 
terales. Bätir les manches (chiffre-repere 4) et piquer. Réduire les sur- 
plus, les surfiler ensemble et les coucher sur les manches, repasser. 


Coutures d'épaule et coutures supérieures de manche 


0 Poser les devants, endroit contre endroit, sur le dos, plier les 
manches dans la longueur, l'endroit à l'intérieur. Bátir les coutures 
d'épaule et les coutures supérieures de manche (chiffre 6), piquer. 
Réduire les surplus, les surfiler ensemble et les coucher sur les de- 
vants de manche, repasser. 


Ourlet de manche 


0 Plier le bord inférieur de manche de 0,7 cm sur l'envers, repas- 
ser. Rabattre l'ourlet suivant la LIGNE DE PLIURE-OURLET sur 
l'envers, le bátir et le piquer au ras du bord. 
Replier les manches vers le haut, au choix. 


Col 


® Piquer les pieds de col (bord sans repere transversal) endroit 
contre endroit, sur les cols (chiffre-repere 8). 
Réduire les surplus, les cranter et les écarter au fer. 


© Epingler les pieces de col, endroit contre endroit. Ванг et piquer 
les bords extérieurs ensemble selon le croquis. Réduire les surplus, 
épointer les angles. Retourner le col sur l'endroit. Bátir les bords, re- 
passer. Epingler les coutures de montage des pieds de col, l'une sur 
l'autre, et piquer directement dans la couture. 


02 Bâtir Le col, entre les repères transversaux, endroit contre end- 
roit sur l'encolure (chiffre-repere 9); poser les repères transversaux 
sur les coutures supérieures de manche. 


Parementures 


0 Poser les parementures devant, endroit contre endroit, sur la pa- 
rementure dos, piquer les coutures d'épaule (chiffre-repere 7). 
Ecarter les surplus au fer. Surfiler le surplus du bord intérieur de la 
parementure, le plier sur l'envers, repasser et le piquer. 


© Bätir [а parementure, endroit contre endroit, sur les devants et 
par-dessus le col sur l'encolure (A chiffre 10, B 11); superposer les 
coutures d'épaule. Piquer. Réduire les surplus, les cranter. Cranter le 
surplus sur le герёге transversal à l'extrémité du col (fleche). Rédui- 
re le surplus que jusqu'à 3 cm avant l'extrémité de la parementure. 


© Plier et bâtir La parementure sur l'envers, repasser. Coudre La pa- 
rementure sur Les surplus des coutures supérieures de manche et 
sur [а couture milieu dos. 
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Saum 


Q Saum 0,7 cm breit umbügeln und nach innen umheften. Untere 
Kante 3 cm breit absteppen, dabei den Saum feststeppen. 


Bindegürtel 


0 Gürtelhälften rechts auf rechts aufeinanderlegen, Mittelnaht bis 
zur Umbruchlinie steppen (Pfeil). Nahtenden sichern. 
Zugaben auseinanderbügeln, fortlaufend nach innen umbügeln. 


© Gürtel an der UMBRUCHLINIE zur Hälfte falten, rechte Seite in- 
nen. Kanten aufeinandersteppen. Zugaben zurückschneiden, an den 
Ecken schrág abschneiden. 

Gürtel wenden. Kanten heften, bügeln. Offene Nahtstelle von Hand 
möglichst unsichtbar zunähen. 


Garnschlingen 


à Über den Seitennähten an den markierten Querstrichen je eine 
Garnschlinge nähen. Spannen sie zuerst einige Faden. Umnähen Sie 
die Fäden mit Knopflochstichen. 


Hem 


© Press hem to inside 14" (0.7 cm) wide and baste. Topstitch lower 
edge 1%" (З cm) wide, catching hem. 


Tie Belt 
@ Lay belt halves right sides together. Stitch center seam to fold 


line (arrow). Secure ends of stitching. 
Press allowances open, go on to press allowances to inside. 


@ Fold belt in half on FOLD LINE, right side facing in. Trim allow- 
ances, trim corners diagonally. 


Turn belt. Baste edges, press. Sew up opening in seam with invisible 
stitches by hand. 


Thread Loops 


9 Work athread loop over each side зеат at markings Бу spanning 
a few threads and covering with buttonhole stitch by hand. 


Retourner le revers suivant la LIGNE DE PLIURE sur l'endroit. 


Ourlet 


Q Plier l'ourlet de 0,7 cm sur l'envers, repasser, replier et bätir 
l'ourlet sur l'envers. Surpiquer le manteau à 3 cm du bord inférieur, 
fixer aussi l'ourlet. 


Ceinture à nouer 


Q Poser les moitiés de ceinture, endroit contre endroit, piquer la cout. 
milieu jusqu'à la ligne de pliure (fleche). Assurer les extrémités de cout. 
Ecarter les surplus au fer, à la suite les plier sur l'envers, repasser. 


@ Plier [а ceinture suivant la LIGNE DE PLIURE en deux, l'endroit à 
l'intérieur. Piquer les bords ensemble. Réduire les surplus, épointer 
les angles. 

Retourner la ceinture sur l'endroit. Bátir les bords, repasser. Fermer 
l'ouverture dans la couture à la main, si possible au point invisible. 


Passants de fil 


(21) Sur chaque couture latérale, exécuter un passant avec du fil sur 
les repères transversaux. Lancer d'abord quelques fils. Puis rebro- 
der ces fils au point de boutonnière. 
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NEDERLANDS | 


PATROONDELEN: 


voorpand (maat 36 tot 42) 2x 
voorpand (maat 44 tot 50) 2x 
voormouw (maat 36 tot 42) 2x 
voornouw (maat 44 tot 50) 2x 
achtermouw 2x 

zak 2x 

voormouw (maat 36 tot 42) 2x 
voormouw (maat 44 tot 50) 2x 
achtermouw 2x 

zakdeel 4x 

achterpand 2x 

beleg voor 2х 

beleg achter 1x 

kraag 2x 

kraagstaander 2x 
strikceintuur 2x 


KNIPVOORBEELDEN УТААН OP HET WERKBLAD 


ww 
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PAPIEREN PATROONDELEN VOORBEREIDEN 


Zoek de maat volgens de burda-maattabel op het werkblad: jur- 
ken, blouses, jasjes en mantels volgens de bovenwijdte kiezen; 
broeken en rokken volgens de heupwijdte. Indien nodig, de papie- 
ren patroondelen met het aantal cm aanpassen dat de maten van 
de burda-maattabel afwijken. 


AB 


Knip de betreffende patroondelen voor de MANTEL van het werk- 
blad in de betreffende maat uit: 


bij A voor maat 36 tot 42: de delen 1, 3, 5, 6 en 11 tot 16 
bij A voor maat 44 tot 50: de delen 2, 4, 5, 6 en 11 tot 16 
bij B voor maat 36 tot 42: de delen 1, 7 en 9 tot 16 

bij B voor maat 44 tot 50: de delen 2 en 8 tot 16. 


B - bij таа! 38 tot 42 in deel 1 bij maat 46 tot 50 in deel 2 de stik- 
lijn voor het zakdeel op dezelfde afstand tot de zijrand bij de klein- 
ste maat tekenen. 


PATROON VERLENGEN OF INKORTEN 


Ons patroon is op een lichaamslengte van 168 cm afgestemd. Als 
u groter of kleiner bent, kunt u het patroon bij de getekende lijnen 
"hier verlengen of inkorten" aan de betreffende таа! aanpassen. 
Zo blijft de pasvorm behouden. 


» Verander de patroondelen altijd bij dezelfde lijn met hetzelfde 
aantal cm. 


Zo gaat u te werk: 
De patroondelen bij de betreffende lijnen doorknippen. 


Om de patroondelen te verlengen de doorgeknipte delen een 
stukje van elkaar leggen (het aantal cm dat u in wilt voegen). 


Om de patroondelen in te korten de patroondelen een stukje 
over elkaar heen leggen (het aantal cm dat u in wilt korten). 
De zijranden mooi laten verlopen. 


KNIPPEN 


STOFVOUW (- - - -) betekent: hier is het midden van een pa- 
troondeel, maar nooit de rand of een naad. Het patroondeel dub- 
bel zo groot knippen, daarbij ligt de stofvouw bij het midden van 
het patroondeel. 


De patroondelen met een gestreepte contourlijn in het knipvoor- 
beeld worden met de beschreven kant naar onderen op de stof 
gelegd. 


In de knipvoorbeelden op het werkblad ziet u hoe de patroon- 
delen op de stof neergelegd moeten worden. 


AB 


Bij enkele stoflaag de patroondelen op de goede kant van de stof 
vastspelden. Bij dubbele stoflaag ligt de goede kant binnen. De 
delen op de verkeerde kant van de stof vastspelden. De delen die 
in het knipvoorbeeld over de stofvouw heen liggen, als laatste bij 
enkele stoflaag knippen. 


NADEN en ZOOM aanknippen: 
4 cm zoom, geen mouwzoom (al incl. 9,5 cm), 1,5 cm bij alle an- 
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PARTI DEL CARTAMODELLO 


1 davanti (taglie 36 - 42) 2x 

2 davanti (taglie 44 - 50) 2x 

3 manica davanti (taglie 36 - 42) 2x 
4 manica davanti (taglie 44 - 50) 2x 
5 manica dietro 2x 
6 

7 

8 

9 

0 
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tasca 2х 
manica davanti (taglie 36 - 42) 2х 
manica davanti (taglie 44 - 50) 2х 
manica dietro 2х 
sacchetto tasca 4x 

1 dietro 2x 

ripiego davanti 2x 

ripiego dietro 1x 

collo 2x 

listino collo 2x 

cintura da annodare 2x 


GLISCHEMI PER IL TAGLIO SONO SUL FOGLIO TRACCIATI 
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PREPARAZIONE DELLE PARTI 


Scegliete la vostra taglia in base alla tabella delle misure Burda: 
per abiti, camicette, giacche e cappotti orientatevi sulla circonfe- 
renza petto, per pantaloni e gonne sulla circonferenza fianchi. Se 
necessario, modificate il cartamodello aggiungendo o togliendo i 
cm che differenziano fra le vostre misure e quelle riportate nella 
tabella Burda. 


AB 


Tagliate dal foglio tracciati le parti del SOPRABITO che corris- 
pondono alla vostra taglia. 


А: per le taglie 36 - 42 le parti 1, 3, 5, 6 e 11-16. 
А: per le taglie 44 - 50 le parti 2, 4, 5, 6 e 11 - 16. 
B: per le taglie 36 - 42 le parti 1, 7 e 9 - 16. 

B: per le taglie 44 - 50 le parti 2 e 8 - 16. 


B - Riportate la linea d'impuntura per il sacchetto tasca - sulla 
parte 1 per le taglie 38 - 42, sulla parte 2 per le taglie 46 - 50 - 
alla stessa distanza dal bordo laterale come indicato per la taglia 
piü piccola. 


COME MODIFICARE IL CARTAMODELLO 


Questo cartamodello à adatto ad una statura di 168 cm. 

Se la vostra statura differisce da quella riportata nella nostra ta- 
bella, potete modificare il cartamodello lungo le linee contrasse- 
gnate con ,allungare o accorciare qui" adattandolo cosi alla 
vostra taglia. In questo modo la vestibilità resta invariata. 


»» Allungate o accorciate sempre tutte le parti del cartamodello 
lungo la stessa linea e sempre per le stesse misure. 


Come procedere 
Tagliate le parti del cartamodello lungo le linee indicate. 


Per allungare il cartamodello separate le parti per i cm neces- 
sari. 


Per accorciarlo sovrapponete i bordi del cartamodello per i cm 
necessari. 
Pareggiate i bordi laterali. 


TAGLIO 


La RIPIEGATURA DELLA STOFFA (- - - -) indica sempre il 
centro della parte da tagliare, ma mai un bordo o una cucitura. La 
parte di stoffa va tagliata sempre grande il doppio, la ripiegatura 
corrisponde alla linea centrale. 


Le parti del cartamodello che, nello schema per il taglio presen- 
tano un contorno tratteggiato, vanno sempre appoggiate sul 
tessuto con il lato stampato rivolto verso il basso. 


Gli schemi per il taglio sul foglio tracciati mostrano come dis- 
porre sulla stoffa le parti del cartamodello. 


AB 


Se il tessuto va tagliato nello strato semplice, appuntate le parti ı 
del cartamodello sul diritto della stoffa; se il tessuto va tagliato 1 
doppio il diritto ё all'interno. In questo caso appuntate le parti del ! 
cartamodello sul rovescio. Le parti che nello schema per il taglio | 
sporgono dalla ripiegatura della stoffa vanno tagliate per ultime | 
nel tessuto in strato semplice. 


Aggiungete i MARGINI DI CUCITURA E D'ORLO: 


l 
! 
! 
4 ст all'orlo; nessun margine all'orlo delle maniche (sono già | 


„ESPAÑOL 


PIEZAS DEL PATRÓN 


delantero (tallas 36 a 42) 2 veces 
delantero (tallas 44 a 50) 2 veces 

manga delantera (tallas 36 a 42) 2 veces 
manga delantera (tallas 44 a 50) 2 veces 
manga posterior 2 veces 

bolsillo 2 veces 

manga delantera (tallas 36 a 42) 2 veces 
manga delantera (tallas 44 a 50) 2 veces 
manga posterior 2 veces 

fondo de bolsillo 4 veces 

espalda 2 veces 

vista delantera 2 veces 

vista posterior 1 vez 

cuello 2 veces 

tira del cuello 2 veces 

cinturón de atar 2 veces 


wow 


> > > > > > 
= O со со ~ مہ‎ сл ~ <> бо = 


= = 


А 
А 
А 
А 
А 
А 


LOS PLANOS DE CORTE ESTÁN EN LA HOJA DE PATRONES 
PREPARACIÓN DE LAS PIEZAS DEL PATRÓN 


Buscar la talla en [а hoja de patrones segün la tabla de medidas 
Burda: vestidos, blusas, chaquetas y abrigos según el contorno de 
pecho; pantalones y faldas segün el contorno de cadera. Modifi- 
car el patrón de papel en los centímetros que difieran de la tabla 
de medidas Burda. 


AB 


Cortar de la hoja de patrones las piezas de patrón necesarias pa- 
ra el ABRIGO en la talla correspondiente: 


en A para las tallas 36 a 42: las piezas 1, 3, 5, 6 y Па 16. 
en A para las tallas 44 a 50: las piezas 2, 4, 5, 6 y 11 a 16. 
en B para las tallas 36 a 42: las piezas 1, 7 y 9 a 16. 

en B para las tallas 44 a 50: las piezas 2 y 8 a 16. 


B - para las tallas 38 a 42 dibujar en la pieza 1 para las tallas 46 
а50 en la pieza 2 la línea de pespunte para el fondo de bolsillo a 
la misma distancia del canto lateral como para la talla más pe- 
08. 


ALARGAR 0 ACORTAR EL PATRÓN 


Nuestro patrón está calculado para una altura de 168 cm. Si 
usted es más alta o más baja, tendrá que ajustar el patrón a su 
medida por las líneas indicadas "alargar o acortar el patrón". Así 
el ajuste será perfecto. 


ээ Modificar siempre todas las piezas por la misma línea y los 
mismos centímetros. 


Realización: 
Cortar las piezas del patrón por las líneas indicadas. 


Para alargar separar las piezas todo lo que sea necesario. 


Para acortar solapar los cantos del patrón todo lo que sea nece- 
sario. 
Igualar los cantos laterales. 


CORTE 


El DOBLEZ (- - - -) es el medio de una pieza de patrón. No se 
debe confundir con un canto o una costura. La pieza se corta el 
doble de grande, así el doblez forma la línea central. 


Las piezas con línea de contorno discontinua en el plano de corte 
se colocan en la tela con la cara impresa hacia bajo. 


Los planos de corte en la hoja de patrones muestran la distri- 
bución de las piezas en la tela. 


AB 


Con la tela desdoblada prender las piezas del patrón al derecho. 
Con la tela doblada el derecho queda dentro. Prender las piezas 
al revés. Las piezas que en el plano de corte quedan por encima 
del doblez, se cortan al final con la tela desdoblada. 


Afiadir MÁRGENES DE COSTURA Y DOBLADILLO: 
4 ст dobladillo, sin dobladillo manga (9,5 cm ya están incluidos), 


dere randen en naden. 


Met behulp van BURDA-kopieerpapier (gebruiksaanwijzing in de 
verpakking) de patroonlijnen (naden en zoom) en de lijnen en te- 
kentjes in de patroondelen aan de verkeerde kant van de stof 
overnemen. 


TUSSENVOERING 

De tussenvoering volgens de tekeningen knippen en aan de ver- 
keerde kant van de stof opstrijken. Patroonlijnen op de tussenvoe- 
ring overnemen. 


NAAIEN 


Bij het stikken van de naden liggen de goede kanten van de pa- 
troondelen op elkaar. 
Alle lijnen in de patroondelen met rijgsteken naar de goede kant 
van de stof overnemen. 


AB 


MANTEL 

Middenachternaad 

De achterpanden op elkaar leggen (goede kanten op elkaar), de 
middenachternaad stikken. De naden bijknippen, zigzaggen en 
naar вёп kant toe strijken. 


Voorpanden / figuurnaden 


00 figuurnaden bij de voorpanden rijgen en tot een punt stik- 
ken. De draadjes knopen. De figuurnaden naar middenvoor toe 
strijken. 


A 


Zijnaden 

De voorpanden op het achterpand leggen (goede kanten op el- 
kaar), de zijnaden rijgen (naadcijfer 1) en stikken. Naad bijknip- 
pen, samengenomen zigzaggen en naar het achterpand toe strij- 
ken. 


Zakken 


@ Zak bij de bovenrand dubbelvouwen (goede kant binnen). De 
randen op elkaar stikken, daarbij een stukje naad om te keren 
openlaten (pijl). Naden bijknippen, op de hoeken schuin afknippen 
en bij de ronde randen inknippen. 

Zakken keren. De randen rijgen, strijken. 

De zakken bij de lijnen op de mantel vastrijgen en smal vaststik- 
ken (2a). 


B 
Zijnaden / zakken in de naad 


© Zakdelen op de voorpanden en op het achterpand vastrijgen 
(goede kanten op elkaar), de streepjes liggen op elkaar. Stikken. 
Een keer heen en terug stikken. 


0 Zakdelen over de aanzetnaden heen strijken. 


Où voorpanden op het achterpand leggen (goede kanten op el- 
kaar), de zijnaden rijgen (naadcijfer 1). Stikken, daarbij de zakope- 
ning tussen de streepjes niet dichtstikken, maar nog dichtgere- 
gen laten. Een keer heen en terug stikken. 


O Naden zigzaggen. De naden en zakdelen openstrijken. De voor- 
ste rand van de zakopening tussen de streepjes smal doorstikken. 


O De zakdelen naar het voorpand toe strijken en op elkaar rijgen. 
De naad samengenomen zigzaggen. De zakdelen op het voorpand 
vastrijgen en aan de buitenkant volgens patroon vaststikken. 


compresi 9,5 ст); 1,5 cm a tutti gli altri bordi e le cuciture. 


Con la carta copiativa BURDA riportate sul rovescio della stoffa i 
contorni del cartamodello (linee di cucitura e dell'orlo) e tutte le 
linee ed i contrassegni presenti sulle parti. Istruzioni sulla confe- 
zione della carta copiativa. 


RINFORZO 
Tagliate il rinforzo come illustrato e stiratelo sul rovescio della 
stoffa. Riportate sul rinforzo i contorni del cartamodello. 


CONFEZIONE 


Durante il cucito i lati diritti delle stoffe combaciano. 
Riportare sul diritto della stoffa con punti d'imbastitura tutte le 
linee disegnate sulle parti del cartamodello. 


(NC = numero di congiunzione) 
AB 


SOPRABITO 

Cucitura centrale dietro 

Disporre i dietro diritto su diritto e chiudere la cucitura centrale. 
Rifilare i margini, rifinirli insieme e stirarli verso un lato. 


Davanti / Pinces 


© Imbastire le pinces sui davanti e cucirle a punta. Annodare i 
fili e stirarle le pinces verso il centro davanti. 


A 


Cuciture laterali 

Disporre i davanti sul dietro diritto su diritto, imbastire le cuciture 
laterali (NC 1) e chiuderle. Rifilare i margini, rifinirli insieme e 
stirarli verso il dietro. 


Tasche 


0 Piegare a metà la tasca lungo il bordo superiore, il diritto ë 
all'interno. Cucire insieme i bordi lasciando aperto un tratto 
(frecce) per poter rivoltare la tasca. Rifilare i margini, inciderli 
sugli arrotondamenti e tagliarli in isbieco sugli angoli. 

Rivoltare la tasca. Imbastire i bordi e stirare. 

Imbastire le tasche sul soprabito facendole combaciare con le li- 
nee d'incontro e cucirle a filo dei bordi (2a). 


B 
Cuciture laterali / Tasche inserite nelle cuciture 


0 Imbastire i sacchetti tasca sui davanti e sul dietro, i trattini 
combaciano. Cucire. Fermare le cuciture a dietropunto. 


Ө Stirare i sacchetti ripiegandoli sulle cuciture d'attaccatura. 


[5] Disporre i davanti sul dietro diritto su diritto, imbastire le cu- 
citure laterali (NC 1). Impunturare le cuciture senza chiudere 
pero le aperture tasca fra i trattini ma lasciarle ancora imbastite. 
Fermare le cuciture a dietropunto. 


Q Rifinire i margini. Stirare aperti i margini ed i sacchetti tasca. 
Eseguire un'impuntura fra i trattini a filo dei bordi davanti delle 
tasche. 


[7] Stirare i sacchetti tasca verso i davanti ed imbastirli insieme. 
Rifinire insieme i margini. Imbastire i sacchetti tasca sui davanti 
ed impunturarli dall'esterno come indicato. 


1,5 cm en todos los cantos y costuras restantes. 


Con la ayuda del papel de calco Burda reportar al revés de la tela 
los contornos de patrón (líneas de costura y dobladillo) y las lí- 
neas y marcas dibujadas en las piezas. Seguir las instrucciones 
del paquete. 


ENTRETELA 
Cortar la entretela según los dibujos y plancharla al revés de la 
tela. Reportar los contornos de patrón en la entretela. 


CONFECCIÓN 


Al coser los derechos quedan superpuestos. 
Reportar con hilvanes todas las líneas de las piezas al derecho. 


AB 


ABRIGO 

Costura posterior central 

Encarar las piezas de la espalda derecho contra derecho, coser la 
costura central. Recortar los márgenes, sobrehilarlos juntos y 
plancharlos a un lado. 


Delanteros / pinzas 


O Hitvanar las pinzas de los delanteros y coserlas en punta. 
Anudar los hilos. Planchar las pinzas hacia el medio delantero. 


A 


Costuras laterales 

Poner los delanteros en la espalda derecho contra derecho, hilva- 
nar las costuras laterales (número 1) y coser. Recortar los már- 
genes, sobrehilarlos juntos y plancharlos en la espalda. 


Bolsillos 


0 Doblar el bolsillo por la mitad en el canto superior, el derecho 
queda dentro. Coser montados los cantos, dejando abajo una 
abertura para dar la vuelta (flechas). Recortar los márgenes, en 
las curvas dar unos cortes y cortar en sesgo en las esquinas. 
Girar Los bolsillos. Hilvanar los cantos y planchar. 

Hilvanar los bolsillos en el abrigo, haciendo coincidir las líneas de 
ajuste y pasar unos pespuntes al ras (2a). 


B 
Costuras laterales / bolsillos de costura 


0 Hilvanar el fondo en los delanteros y en la espalda, las marcas 
horizontales coinciden superpuestas. Coser. Asegurar los extre- 
mos. 


O Planchar el fondo por encima de las costuras de aplicación. 


0 Colocar los delanteros еп [а espalda con los derechos епсага- 
dos, hilvanar las costuras laterales (número 1). Coser, sin cerrar 
as aberturas de bolsillo entre las marcas, pero dejarlas todavía 
ilvanadas. Rematar los extremos. 


© Sobrehilar los märgenes. Planchar abiertos los märgenes y 
ondos. Pespuntear al ras el canto delantero de abertura de bol- 
sillo entre las marcas, 


9 Planchar el fondo en el delantero e hilvanar montando, so- 
brehilarlo juntos. Hilvanar el fondo en el delantero y pespuntearlo 
por fuera como está marcado. 
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NEDERLANDS ` 


AB 
Ondermouwnaden 


Ө De voormouw op de achtermouw leggen (goede kanten op el- 
kaar), de ondermouwnaden stikken (naadcijfer A 2, B 3) en stik- 
ken. 

Naden bijknippen, samengenomen zigzaggen en naar de achter- 
mouwen toe strijken. 


Mouwen inzetten 


© De mouwen inde armsgaten vastspelden (goede kanten op el- 
kaar); de streepjes 5 van de voormouw en het voorpand liggen op 
elkaar. De ondermouwnaad ligt bij de zijnaad. De mouwen vastrij- 
gen (naadcijfer 4) en vaststikken. Naad bijknippen, samengeno- 
men zigzaggen en naar de mouw toe strijken. 


Schoudernaden en bovenmouwnaden 


Форе voorpanden op het achterpand leggen (goede kanten op el- 
kaar), де mouwen in de lengte vouwen (goede kant binnen). De 
bovenmouwnaden en schoudernaad rijgen (naadcijfer 6) en stik- 
ken. 

Naad bijknippen, samengenomen zigzaggen en naar de voor- 
mouw strijken. 


Mouwzoom 


O De onderrand 0,7 ст breed omstrijken. De zoom bij de VOUW- 
LIJN voor de ZOOM naar binnen omvouwen, vastrijgen en smal 
vaststikken. 

De mouwen eventueel omslaan. 


Kraag 


(D De staanderdelen (rand zonder streepje) op de kraagdelen 
vaststikken (goede kanten op elkaar) (naadcijfer 8). 
Naad bijknippen en inknippen en openstrijken. 


[3] Kraagdelen op elkaar spelden (goede kanten op elkaar). De 
randen volgens de tekening op elkaar деп en stikken. Naden bij- 
knippen, op de hoeken schuin afknippen. 

Kraag keren. De randen rijgen, strijken. De aanzetnaden van de 
staanderdelen op elkaar spelden en in de naad doorstikken. 


Фре kraag tussen de streepjes op de halsrand уаз деп (goede 
kanten op elkaar) (naadcijfer 9), де streepjes liggen bij de boven- 
mouwnaad. 


Beleg 


[5] Beleg voor en achter op elkaar leggen (goede kanten op el- 
kaar), de schoudernaden stikken (naadcijfer 7). 

De naden openstrijken. De naad bij de binnenrand van het beleg 
zigzaggen, omstrijken en vaststikken. 


O het beleg over de kraag heen op de halsrand уаз деп (goede 
kanten op elkaar) (naadcijfer А 10, В 11); de schoudernaden lig- 
gen op elkaar. Stikken. De naad bijknippen, inknippen. De naad bij 
het streepje (einde van de kraag) inknippen (pijl). De zoom tot 
3 cm voor het einde van het beleg bijknippen. 


9 Beleg naar binnen omvouwen, rijgen, strijken. Beleg bij de 
naad van de bovenmouwnaden en de middenachternaad vast- 
naaien. 

Revers bij de VOUWLIJN naar buiten keren. 


Zoom 


(D De zoom 0,7 cm breed omstrijken, naar binnen omvouwen, rij- 
gen. De onderrand 3 cm breed doorstikken, daarbij de zoom mee 
vaststikken. 


Strikceintuur 


| ITALIANO | 


AB 
Cuciture inferiore alle maniche 


0 Disporre la manica davanti sulla manica dietro diritto su dirit- 
to, imbastire la cucitura inferiore (NC 2 per A, 3 per B) e chiuderla. 
Rifilare i margini, rifinirli insieme e stirarli verso la manica dietro. 


Inserire le maniche 


© Appuntare le maniche sugli incavi diritto su diritto; i trattini 5 
sulle maniche e sul davanti combaciano. La cucitura inferiore del- 
le maniche combacia con le cuciture laterali. Imbastire le ma- 
niche (NC 4) e cucirle. Rifilare i margini, rifinirli insieme e stirarli 
verso le maniche. 


Cuciture alle spalle e cucitura superiore alle maniche 


© Disporre il davanti sul dietro diritto su diritto, piegare le ma- 
niche рег lungo, il diritto ë all'interno. Imbastire le cuciture delle 
spalle e la cucitura superiore delle maniche (NC 6). Chiudere le 
cuciture. 

Rifilare 1 margini, rifinirli insieme e stirarli verso la manica davanti. 


Orlo alle maniche 


9 Ripiegare il bordo inferiore verso l'interno per 0,7 cm. Rimboc- 
care l'orlo verso l'interno lungo la LINEA DI RIPIEGATURA 
DELL'ORLO, imbastirlo e cucirlo a filo del bordo. 

А piacere rimboccare le maniche verso l'alto. 


Collo 


© Cucire i listini collo (bordo senza trattino) diritto su diritto sul- 
le parti del collo (NC 8). 
Rifilare i margini, inciderli e stirarli aperti. 


[3] Appuntare insieme le parti del collo diritto su diritto. Imbasti- 
re insieme i bordi come illustrato e cucirli. Rifilare i margini e ta- 
gliarli in isbieco sugli angoli. 
Voltare il collo. Imbastire i bordi e stirare. Appuntare insieme le 
cuciture d'attaccatura dei listini ed impunturare nel solco della 
cucitura. 


[4] Imbastire il collo fra i trattini sullo scollo, diritto su diritto (NC 
9); trattini combaciano con la cucitura superiore delle maniche. 


Ripieghi 


[5] Disporre i ripieghi davanti sul ripiego dietro diritto su diritto e 
chiudere le cuciture delle spalle (NC 7). 

Stirare aperti i margini. Rifinire il margine al bordo interno del ri- 
piego, stirarlo verso l'interno e cucirlo. 


© Imbastire il ripiego, diritto su diritto, sui davanti e sullo scollo 
sopra il collo (NC 10 per А, 11 per BJ; le cuciture delle spalle com- 
baciano. Cucire. Rifilare i margini ed inciderli. Incidere il margine 
in corrispondenza del trattino (estremità del collo - freccia). 
Accorciare l'orlo solo fino a 3 cm dall'estremità del ripiego. 


(Ü Imbastire il ripiego verso l'interno e stirarlo. Cucire il ripiego 
sui margini alla cucitura superiore delle maniche e sui margini 
della cucitura centrale dietro. 

Piegare verso l'esterno il revers lungo la LINEA DI RIPIEGATURA. 


Orlo 


(D Stirare l'orlo verso l'interno per 0,7 cm ed imbastirlo ripiegan- 
dolo all'interno. Cucire Гого a 3 cm dal bordo. 


Cintura da annodare 


ESPAÑOL ` 


АВ 
Costuras inferiores de las mangas 


O Poner la manga delantera sobre La manga posterior con Los 
derechos encarados, hilvanar las costuras inferiores manga (nú- 
mero A 2, B 3) y coser. 

Recortar los márgenes, sobrehilarlos juntos y plancharlos en la 
manga posterior. 


Montaje de las mangas 


O Prender la manga en la sisa derecho contra derecho, las mar- 
cas horizontales 5 de la manga delantera y el delantero coinciden 
superpuestas. La costura inferior manga coincide en la costura 
lateral. Hilvanar la manga (número 4) y coser. Recortar los már- 
genes, sobrehilarlos juntos y plancharlos en la manga. 


Costuras hombros y costuras superiores manga 


0 Poner los delanteros еп la espalda derecho contra derecho, 
doblar la manga a lo largo, el derecho queda dentro. Hilvanar las 
costuras hombro y las costuras superiores manga (número 6) y 
coser. 

Recortar los márgenes, sobrehilarlos juntos y plancharlos en la 
manga delantera. 


Dobladillo manga 


0 Planchar entornado el canto inferior de la manga 0,7 ст де 
ancho. Girar hacia dentro el dobladillo por la LINEA DE DOBLEZ- 
DOBLADILLO, pasar unos hilvanes y pespuntear al ras. 

Si se desea, subirlo. 


Cuello 


© Coser las tiras (canto sin marca) sobre las piezas del cuello 
derecho contra derecho (nümero 8). 
Recortar los márgenes, dar unos cortes y plancharlos abiertos. 


(8 Prender superpuestas las piezas del cuello encarando los de- 
rechos. Hilvanar y coser montados los cantos segün dibujo. 
Recortar los márgenes, en las esquinas cortar en sesgo. Girar el 
cuello. Hilvanar los cantos y planchar. Prender superpuestas las 
costuras de aplicación de las tiras de cuello y pespuntear por la 
costura. 


(D Hilvanar el cuello sobre el escote (número 9) entre las marcas 
derecho contra derecho, las marcas coinciden en las costuras su- 
periores manga. 


Vistas 


(B Poner las vistas delanteras sobre la vista posterior derecho 
contra derecho, coser las costuras hombro (número 7). 

Abrir los márgenes con la plancha. Sobrehilar el margen del can- 
to interno de la vista, planchar entornando y pespuntear. 


(D Hilvanar la vista en los delanteros y por encima del cuello en 
el escote derecho contra derehco (número A 10, B 11), las costu- 
ras hombro coinciden superpuestas. Coser. 

Recortar los márgenes y dar unos cortes. Piquetear los márgenes 
en la marca (extremo del cuello) (flecha). Recortar el dobladillo 
sólo hasta 3 cm antes del extremo de la vista. 


5 


О Volver la vista hacia dentro е hilvanarla entornada, planchar. 
Coser la vista encima de los márgenes de las costuras superiores 
manga y de la costura posterior central. 

Girar hacia fuera la solapa en la LINEA DE DOBLEZ. 


Dobladillo 
@ Planchar entornado el dobladillo 0,7 cm de ancho, volver ha- 


cia dentro e hilvanar entornando. Pespuntear el canto inferior 
3 cm de ancho, pillando el dobladillo. 


Cinturón de atar 


l 
@ Disporre le parti della cucitura diritto su diritto, chiudere la cu- ! © Colocar superpuestas las mitades del cinturón derecho contra 
citura centrale fino alla linea di ripiegatura (freccia). Fermare la | derecho, coser la costura central hasta la línea de doblez (flecha). 
cucitura a dietropunto. Rematar los extremos. Planchar los márgenes abiertos, seguida- 
Stirare aperti i margini, di seguito stirarli verso l'interno. mente volver hacia dentro y planchar entornando. 


© De delen voor de ceintuur op elkaar leggen (goede kanten op 
elkaar), de middennaad tot de vouwlijn stikken (pij). Een keer 
heen en terug stikken. 

Naad openstrijken resp. naar binnen omstrijken. 


۵ Ріедаге a meta la cintura lungo la LINEA DI RIPIEGATURA, il 1 ( Doblar el cinturón por la mitad en la LÍNEA DE DOBLEZ el de- 
diritto ë all'interno. Cucire insieme i bordi. Rifilare i margini etagli- ! recho queda dentro. Coser montados los cantos. Recortar los 
arli in isbieco sugli angoli. | márgenes, en las esquinas cortar еп sesgo. 

Rivoltare la cintura. Imbastire i bordi e stirare. Chiudere a mano, | Girar el cinturón. Hilvanar los cantos y planchar. Coser la costura 
possibilmente a punti invisibili, il tratto della cucitura ancora aper- ı a mano a ser posible sin que se vea. 

to. ! 


@ Ceintuur bij de VOUWLIJN dubbelvouwen (goede kant binnen). 
De randen stikken. Naden bijknippen, op de hoeken schuin afknip- 
pen. 

Ceintuur keren. De randen rijgen, strijken. Het stukje open naad 
met de hand onzichtbaar dichtnaaien. 


Lusjes Passanti per la cintura Presillas de hilo 
@ Coser una presilla por encima de las costuras laterales en las 
marcas horizontales. Primero estirar unos hilos y luego rematar- 


10$ con puntadas de ojal. 


0 Eseguire un'asola di filo sulle cuciture lateraliin corrisponden- 
za dei trattini. Tendere prima diversi fili e rifinirli poi a punto 
occhiello come illustrato. 


۵9 Bij de zijnaden bij de streepjes een lusje maken: enkele draad- 
jes spannen. De draden met knoopsgatensteken afwerken. 


SVENSKA 


MÖNSTERDELAR: 


1 Framstycke (stl 36 till 42) 2x 
2 Framstycke (stl 44 till 50) 2x 
3 Frámre ärm (stl 36 till 42) 2x 
A Främre arm (stl 44 till 50) 2x 


ww 


5 Вакге arm 2x 

6 Ficka 2x 

7 Främre arm (stl 36 till 42) 2x 
8 Främre ärm (stl 44 till 50) 2x 
9 

0 

1 
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Bakre агт 2x 
Fickpäse 4х 
Bakstycke 2х 
Fràmre infodring 2х 
Bakre infodring 1x 
Krage 2x 
Kragständ 2x 
Knytskárp 2x 


1 


B 14 
В 15 
B 16 


> > > > > > 


Välj din mönsterstorlek efter Burdas mättabeller pa münsterar- 
ket: Klànningar, blusar, jackor och kappor efter övervidden, byxor 
och kjolar efter höftvidden. Om dina mátt awiker frán Burdas 
mättabeller, kan du ändra pappersmónstret med de centimeter- 
mátt som skiljer. 


AB 


Klipp för KAPPAN ut frán mónsterarket i önskad storlek: 


för A storlek 36 till 42: delarna 1, 3, 5, 6 och 11 till 16, 
för A storlek 44 till 50: delarna 2, 4, 5, 6 och 11 till 16, 
für B storlek 36 till 42: delarna 1, 7 och 9 till 16, 

för B storlek 44 till 50: delarna 2 och 8 till 16. 


B - Rita för stl 38 till 42 in sylinjen für fickpasen i del 1, für stl 46 
till 50 i del 2, lika långt till sidkanten som vid den minsta storle- 
ken. 
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GÖR І ORDNING MÖNSTERDELARNA | 
1 

1 

1 

1 

1 

l 

l 

l 

l 

l 

l 

l 

l 

l 

l 

l 

l 

l 

l 

l 

l 

l 

l 

l 

l 

l 

l 

! 

1 

m ” m a 1 
FORLANG ELLER FORKORTA MONSTRET 1 
! 

Vàrt mönster àr beràknat för en kroppslángd ра 168 cm. Om du | 
àr lángre eller kortare, kan du anpassa mónstret efter din storlek | 
vid de markerade linjerna "fürláng eller förkorta har’. Ра за sätt 1 
bevaras passformen. 


вэ Andra alltid alla delar vid samma linjer med samma matt. 


Gör sá har: 
КИрр itu mönsterdelarna vid de markerade linjerna. 


Förlängning: För isár delarna till önskad längd. 


Förkortning: För mönsterkanterna över varandra till önskad 
längd. 
Jämna till sidkanterna. 


TILLKLIPPNING 


TYGVIKNING (- - - -) betyder: Mitten pá en mónsterdel, men 
absolut ingen kant eller söm. Delen klipps alltid till dubbelt sà 
stor, tygvikningen utgör mittlinjen. 


Mönsterdelar med streckad konturlinje ра tillklippningsplanen 
läggs med skriftsidan nedåt ра tyget. 


Tillklippningsplanerna pá mönsterarket visar mönsterdelar- 
nas placering ра tyget. 


AB 


Nala fast mönsterdelarna ра tygets rätsida vid enkelt tyg. Vid 
dubbelt tyg ligger rätsidan inàt. Näla fast delarna pa tygets avig- 
sida. Klipp till sist till de delar som ligger över tygvikningen ра till- 
klippningsplanen, i enkelt tyg. 


Man maste lágga till SOMSMANER OCH FALLTILLAGG: 
4 cm fall, ingen ärmfäll (9,5 cm ar redan inberáknade), 1,5 cm i 


шагнан 


MONSTERDELE: 


Forstykke (str. 36 til 42) 2x 
Forstykke (str. 44 til 50) 2x 
Forr. ærme (str. 36 til 42) 2x 
Fort. ærme (str. 44 til 50) 2x 
Bag. ærme 2x 

Lomme 2x 

Forr. ærme (str. 36 til 42) 2x 
Forr. ærme (str. 44 til 50) 2x 
Bag. ærme 2x 

Lommepose 4x 

Rygdel 2x 

Forr. belægning 2x 

Bag. belægning 1x 

Krave 2x 
Kravemellemstykke 2x 
Bindebælte 2x 


KLIPPEPLANERNE ER РА MONSTERARKET 
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PAPIRM@NSTERDELENE FORBEREDES 


Find din mansterstorrelse efter Burda-máletabellen pá mønster- 
arket: Kjoler, bluser, frakker од jakker efter overvidden, bukser og 
nederdele efter hoftevidden. Hvis päkrævet, ændres papirmon- 
steret med de centimeter, som dine mäl afviger fra Burda-mäle- 
tabellen. 


AB 


Klip de monsterdele du skal bruge til FRAKKEN ud af mansterar- 
ket i din størrelse: 


ved A til str. 36 til 42: Delene 1, 3, 5, 6 og 11 til 16. 
ved A til str. 44 til 50: Delene 2, 4, 5, 6 og 11 til 16. 
ved B til str. 36 til 42: Delene 1, 7 og 9 til 16. 

ved B til str. 44 til 50: Delene 2 og 8 til 16. 


B - Indtegn, ved str. 38 til 42 i del 1, ved str. 46 til 50 i del 2, sy- 
linjen til lommeposen med samme afstand til sidekanten som ра 
den mindste storrelse. 


MONSTERET FORL/ENGES ELLER AFKORTES 


Mønsteret er beregnet til en højde pa 168 cm. Hvis du er større el- 
ler mindre, kan mønsteret tilpasses din størrelse langs de indteg- 
nede linjer „her forlænges eller afkortes". Ра denne máde bevares 
pasformen. 


ээ Alle dele skal altid ændres langs den samme linje og med det 
samme màl. 


Gor sádan: 


Klip monsterdelene ud langs de angivne linjer. 


Til forlængelse skubbes de 
vendigt. 


ene sà langt fra hinanden som nod- 


Til afkortning skubbes monsterkanterne sa meget ind over hi- 
nanden som ngdvendigt. 


Sidekanterne rettes til bagefter. 


KLIPNING 


STOFFOLD (- - - -) betyder: Her er midten af en monsterdel, 
men aldrig en kant eller en som. Delen klippes dobbelt 58 stor og 
stoffolden danner midterlinjen. 


Monsterdele, der i klippeplanen fremstår med en brudt konturlin- 
je, skal lægges ра stoffet med den tekstede side nedad. 


Klippeplanerne pá monsterarket viser, hvordan mensterdele- 
ne skal placeres ра stoffet. 


AB 


Ved enkelt stoflag hæftes mansterdelene ра retsiden. Ved dob- 
belt stoflag ligger retsiden indad og monsterdelene hæftes pá 
vrangen. De dele, der i klippeplanen ligger ind over stoffolden, 
skal klippes til sidst i enkelt stoflag. 


SØM 06 SÜMMERUM skal lægges til: 
4 cm som, ingen ærmesøm (9,5 cm er allerede inkluderet), 


| 


ДЕТАЛИ ВЫКРОЙКИ 


Полочка (разм. 36-42) 2х 

Полочка (разм. 44-50) 2х 

Передняя половинка рукава (разм. 36-42) 2x 
Передняя половинка рукава (разм. 44—50) 2х 
Задняя половинка рукава 2х 

Карман 2х 

Передняя половинка рукава (разм. 36—42) 2х 
Передняя половинка рукава (разм. 44—50) 2х 
Задняя половинка рукава 2х 

Мешковина кармана 4х 

Спинка 2х 

Подборт 2х 

Обтачка горловины спинки 1х 

Воротник 2х 

Стойка воротника 2х 

Завязывающийся пояс 2х 


ПЛАНЫ РАСКЛАДКИ НА ЛИСТАХ ВЫКРОЕК 
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ПОДГОТОВИТЬ БУМАЖНУЮ ВЫКРОЙКУ 


Максимально точно определите размер по таблице 
размеров Burda. Главное правило - для блуз, платьев, 
жакетов и пальто основной меркой является обхват 
груди, а для юбок и брюк - обхват бедер. В случае не- 
обходимости выкройку можно скорректировать на не- 
сколько сантиметров. 


АВ 


Вырежьте из листа выкроек детали ПЛАЩА Вашего 
размера: 


для А, разм. 36-42: детали 1, 3, 5, би 11-16, 
для А, разм. 44—50: детали 2, 4, 5, би 11-16, 
для В, разм. 36-42: детали 1, 7 и 9-16, 

для В, разм. 44-50: детали 2 и 8-16. 


В - для разм. 38-42 на детали 1 и для разм. 46-50 
на детали 2 линию строчки для мешковины кармана 
вычертить на таком же расстоянии от линии бокового 
шва, как у самого маленького размера. 


ВЫКРОЙКУ УДЛИНИТЬ ИЛИ УКОРОТИТЬ 


Наша выкройка предназначена женщинам ростом 
168 см. Если Вы выше или ниже, то выкройку можно 
удлинить или укоротить до нужной длины по линиям, 
маркированным «здесь удлинять или укорачивать», 
что позволит сохранить правильные пропорции моде- 
ли. 


ээ Корректируите выкройку только по определенным 
линиям и на одинаковое число сантиметров. 


Это делается так: 
Разрежьте выкройку по вычерченным вспомогатель- 
НЫМ ЛИНИЯМ. 


Для удлинения раздвиньте части детали выкройки на 
нужное число сантиметров. 


Для укорачивания наложите части детали выкройки 
друг на друга на нужное число сантиметров и выров- 
няйте боковые края. 


РАСКРОЙ 


ЛИНИЯ СГИБА (- - - -) - это вычерченная на детали 
выкройки пунктирная линия, которую при раскрое 
двойной детали следует совместить со сгибом ткани, 
ани в коем случае не с линией шва или низа! На плане 
раскладки эта линия обозначает сгиб сложенной 
вдвое ткани. 


Детали, вычерченные на плане раскладки пунктирной 
линией, накладывать на ткань стороной с надписями 
ВНИЗ. 


Планы раскладки показывают наиболее рацио- 
нальное расположение деталей бумажной вы- 
кройки на ткани. 


АВ 


Вдвое складывать ткань лицевой стороной вовнутрь, в 
один слой раскладывать ткань лицевой стороной 
вверх. Детали бумажной выкройки приколоть. Детали, 
выступающие на плане раскладки за сгиб ткани, вы- 
кроить в последнюю очередь из разложенного в один 
слой лоскута. 


ПРИПУСКИ НА ШВЫ И ПОДГИБКУ НИЗА: 
4 см - на подгибку низа, без припусков на подгибку 
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alla andra kanter och sómmar. 


Överför mönsterkonturerna (söm- och fállinjer) och alla tecken 
och linjer, som аг markerade ра mónsterdelarna, till tygets avig- 
sida med hjälp av BURDA markeringspapper. Beskrivning finns i 
fórpackningen. 


MELLANLÄGG 
Klipp till mellanlägg enl teckningarna och pressa fast det pá ty- 
gets avigsida. Overför mönsterkonturerna till mellanlägget. 


SÖMNADSBESKRIVNING 


Vid hopsyningen ligger alla tygdelar rata mot rata. 
Оуегібг alla linjer i mónsterdelarna med träckelstygn till tygets 
rátsida. 


AB 


KAPPA 

Bakre mittsóm 

Lägg bakstyckena rata mot rata, sy mittsómmen. Klipp ner séms- 
manerna, sicksacka dem ihophallna och pressa dem mot en sida. 


Framstycken / inprovningar 


0“. inprovningarna i framstyckena och sy ut dem spetsigt. 
Fást trädarna med knutar. Pressa inprovningarna mot mitt fram. 


A 


Sidsómmar 

Lágg framstyckena ráta mot ráta pà bakstycket, tráckla och sy 
sidsómmarna (sömnummer 1). Klipp ner sümsmánerna, sicksac- 
ka dem ihophällna och pressa in dem i bakstycket. 


Fickor 


Ө Vik fickan dubbel i den övre kanten, rätsidan inåt. Sy ihop kan- 
terna, lämna samtidigt en öppning nedtill för att vända igenom 
(pilar). КИрр ner sómsmánerna, jacka i rundningarna, klipp av hör- 
nen snett. 

Vänd fickan. Träckla kanterna, pressa. 

Träckla fast fickorna mot placeringslinjerna ра kappan och sy fast 
dem smalt (2a). 


B 
Sidsómmar / sómfickor 


© Träckla fast fickpäsarna ра framstyckena och bakstycket, 
tvärstrecken moter varandra. Sy. Fast sémandarna. 


O Pressa fickpásarna óver fastsättningssömmarna. 


[5] Lágg framstyckena ráta mot ráta pà bakstycket, tráckla sid- 
sómmarna (sómnummer 1). Sy, men sy inte ihop ficköppningarna 
mellan tvärstrecken, utan lát dem fortf vara ihoptrácklade. Fäst 
sömändarna. 


0 Sicksacka sómsmánerna. Pressa isär söemsmänerna och fick- 
päsarna. Kantsticka den frámre ficköppningskanten smalt mellan 
tvárstrecken. 


0 Pressa in fickpásarna i framstycket och trackla Вор. Sicksac- 
ka sómsmánerna ihophällna. Träckla fast fickpäsen ра framsty- 
cket och sy fast den frän utsidan enl markering. 


1,5 cm ved alle andre kanter og somme. 


Med hjælp af BURDA kopipapir overfares monsterkonturerne 
(sam- og sommerumslinjer) samt de i delene indtegnede linjer og 
tegn til stoffets vrangside efter brugsanvisningen til kopipapiret. 


INDL/EG 
Klip indlæg, som vist pa tegningerne og stryg dem ра vrangen af 
stofdelene. Monsterkonturerne markeres ра indlægget. 


SYNING 


Ved sammensyningen ligger stoffets retsider mod hinanden. 
Alle linjer i mansterdelene overføres til stoffets retside med ri- 
trád. 


AB 


FRAKKE 

Bag. midtersom 

Læg rygdelene ret mod ret, sy midtersommen. Klip somrumme- 
ne smallere, sik-sak samlet over dem og pres dem til den ene si- 
de. 


Forstykker / indsnit 


Or: og sy indsnittene i forstykkerne, sà de ender i en spids. 
Bind knude for trädene. Pres indsnittene mod forr. midte. 


A 


5 6 

Læg forstykkerne ret mod ret ра rygdelen, ri- (somtal 1) og sy si- 
desgmmene. Klip somrummene smallere, sik-sak samlet over 
dem og pres dem ind i rygdelen. 


Lommer 


0 Fold lommen til det halve ved den øverste kant, а retsiden lig- 
ger indad. Sy kanterne pá hinanden, men lad en ábning stá forned- 
en til at vende igennem (pile). Klip somrummene smallere, klip 
sma hak ind i dem ved rundingerne, klip dem skråt af ved hjørner- 
ne. 

Vend lommerne. Ri kanterne, pres. 

Ri lommerne ра frakken, за de modes med tilsyningslinjerne og 
sy dem smalt fast (2a). 


B 
Sidesomme / lommer 


Or lommeposerne ра forstykkerne og rygdelen; tværstregerne 
modes. Sy. Haeft enderne. 


O Pres lommeposerne over tilsaetningssommene. 


[5] Læg forstykkerne ret mod ret pá rygdelen, ri sidesommene 
(somtal 1). Sy sidesommene, men afbryd syningen imellem tvær- 
stregerne til lommeindgangene. Lad lommeindgangene stá tilrie- 
de. 

Heeft enderne. 


O Sik-sak somrummene. Pres somrummene 0g lommeposerne 
fra hinanden. Sy en smal stikning imellem tvaerstregerne ра de 
forr. lommeindgangskanter. 


O Pres lommeposerne ind i forstykket og ri dem pá hinanden. 
Sik-sak samlet over somrummene. Ri lommeposen pá forstykket 
0g Sy den fast fra retsiden, som markeret. 


низа рукавов (предусмотрена обтачка шириной 
9,5 см), 1,5 см – на швы и по всем остальным срезам. 


Контуры деталей (линии швов и низа) и разметку пере- 
вести на изнаночную сторону деталей кроя с помощью 
копировальной бумаги BURDA - см. инструкцию на 
упаковке бумаги. 


ПРОКЛАДКА 

Детали выкроить по рисункам и приутюжить к деталям 
кроя с изнаночной стороны. Контуры деталей переве- 
сти на прокладку. 


ПОШИВ 


При сметывании и стачивании складывать детали 
кроя лицевыми сторонами. 

Все линии разметки перевести на лицевую сторону 
деталей кроя сметочными стежками. 


АВ 


ПЛАЩ 

Средний шов спинки 

Детали спинки сложить лицевыми сторонами и стачать 
средние срезы. Припуски шва срезать близко к строч- 
ке, обметать вместе и заутюжить в одну сторону. 


Полочки / вытачки 


9 Ha полочках сметать вытачки и стачать их B верши- 
нам. Концы ниток связать. Глубины вытачек заутюжить 
клинии середины переда. 


А 


Боковые швы 

Полочки сложить со спинкой лицевыми сторонам, 
сметать и стачать (контрольная метка 1) боковые сре- 
зы. Припуски каждого шва срезать близко к строчке, 
обметать вместе и заутюжить на спинку. 


Накладные карманы 


0 Каждый карман сложить пополам, лицевой сторо- 
ной вовнутрь, и стачать срезы, оставив посредине 
нижнего шва открытым участок для выворачивания 
(стрелки). Припуски швов срезать близко к строчке, на 
уголках - наискосок, на скругленных участках надсечь. 
Карманы вывернуть, края выметать, приутюжить. Кар- 
маны наложить на плащ по линиям совмещения, при- 
метать и настрочить в край (2а). 


В 
Боковые швы / карманы в швах 


Ө мешковины каждого кармана приметать к полочке и 
спинке, совместив поперечные метки, и притачать. 
Сделать закрепки. 


0 Мешковины заутюжить над швами притачивания. 


Ө полочки сложить со спинкой лицевыми сторонами и 
сметать боковые срезы по всей длине (контрольная 
метка 1). Стачать, оставив сметанными входы в кар- 
маны между поперечными метками. Сделать закреп- 
ки. 


0 Припуски швов обметать. Припуски швов и мешко- 
вины разутюжить. Полочки отстрочить вдоль входов в 
карманы между поперечными метками в край. 


9 Мешковины каждого кармана заутюжить на полочку 
и сметать. Припуски на шов обметать вместе. Мешко- 
вины приметать к полочке и C лицевой стороны полоч- 
ки настрочить по разметке. 


АВ 
Nedre ärmsömmar 


0 Lägg de frámre ärmarna ráta mot räta ра de bakre ärmarna, 
tráckla och sy de nedre ärmsömmarna (sömnummer A 2, В 3). 
Klipp ner sómsmánerna, sicksacka dem ihophällna och pressa in 
dem i de bakre ärmarna. 


Sy i ärmarna 


© Nåla fast ärmarna räta mot räta vid ärmhålet; tvärstrecken 5 
på den främre ärmen och framstycket möter varandra. Den nedre 
ärmsömmen möter sidsömmen. Tråckla fast ärmen (sömnum- 
mer 4) och sy. Klipp ner sómsmánerna, sicksacka dem ihophållna 
och pressa in dem i ärmen. 


Axel- och övre ärmsömmar 


(10) Lägg framstyckena räta mot räta på bakstycket, vik ärmen på 
längden, rätsidan inåt. Tråckla och sy axel- och övre ärmsömmar 
(sömnummer 6). 

Klipp ner sömsmänerna, sicksacka dem ihophällna och pressa in 
dem i de främre ärmarna. 


Ärmfäll 


0 Pressa in den nedre ármkanten 0,7 cm br. Мапа in fällen vid 
FALLENS VIKNINGSLINJE, träckla och sy fast den smalt. 
Vik upp ármen om du sá ónskar. 


Krage 


0 Sy fast kragständen (kant utan tvärstreck) ráta mot ráta pá 
ragdelarna (sómnummer 8). 
Klipp ner sómsmánerna, jacka och pressa isár dem. 


@ Nala ihop kragdelarna ráta mot ráta. Tráckla och sy ihop kan- 
erna enl teckningen. Klipp ner sómsmánerna, klipp av hörnen 
snett. 

Vand kragen. Träckla kanterna, pressa. Nala ihop kragstándens 
astsättningssömmar och sy igenom i sómmen. 


(D таска fast kragen mellan tvärstrecken räta mot räta vid 
halsringningen (sómnummer 9); tvärstrecken möter de övre ärm- 
sömmarna. 


Infodringar 


[5] Lägg de frámre infodringarna räta mot räta ра den bakre in- 
fodringen, sy axelsómmarna (sómnummer 7). 

Pressa isár sómsmánerna. Sicksacka sómsmánen i infodringens 
inre kant, pressa in och sy fast. 


© Träckla fast infodringen räta mot ráta ра framstyckena och 
буег kragen vid halsringningen (sómnummer А 10, B 11}; 
axelsómmarna möter varandra. Sy. Klipp ner sómsmánerna, jac- 
ka dem. Jacka sömsmänerna vid tvärstrecket (kragens ände) 
(pil). Klipp ner fällen endast till 3 cm före infodringens ände. 


© Träckla in infodringen, pressa. Sy fast infodringen ра söms- 
mánerna vid de övre ármsómmarna och den bakre mittsömmen. 
Vänd ut slaget vid VIKNINGSLINJEN. 


Fall 


© Pressa in fällen 0,7 cm br och träckla in den. Kantsticka den 
nedre kanten 3 cm br, sy samtidigt fast fällen. 


Knytskärp 


AB 
Underste ærmesomme 


0 Læg de forr. ærmer ret mod ret pá de bag. ærmer, ri- (somtal 
A 2, B3) og sy de underste ærmesgmme. 

Klip somrummene smallere, sik-sak samlet over dem og pres 
dem ind i de bag. ærmer. 


Sy ærmerne i 


© Haft ærmet ret mod ret ра ærmegabet; tveerstregerne 5 fra 
ærme og forstykke modes. Den underste ærmesgm modes med 
sidesommen. Ri- (somtal 4) og sy ærmet fast. Klip somrummene 
smallere, sik-sak samlet over dem og pres dem ind i ærmet. 


Skulder- og øverste 716 


© Læg forstykkerne ret mod ret pà rygdelen, fold ærmerne pà 
langs, med retsiden indad. Ri- (somtal 6) og sy skulder- og øver- 
ste ærmesgmme. 

Klip somrummene smallere, sik-sak samlet over dem og pres 
dem ind i det forr. ærme. 


Ærmesgm 


(D Pres ærmets nederste kant mod vrangen i 0,7 cm bredde. 
Vend sammen mod vrangen ved SOM-OMBUKSLINJEN, ri den 
fast og sy den smalt fast. 

Lav et opslag ра ærmet, hvis du har lyst. 


Krave 


@ Sy kravemellemstykkerne (kanten uden tvaerstreg) ret mod 
ret ра kravedelene (somtal 8). 

Klip somrummene smallere, klip sma hak ind i dem og pres dem 
fra hinanden. 


(B Haft kravedelene ret mod ret ра hinanden. Ri- og sy kanterne 
pá hinanden, som vist ра tegningen. Klip somrummene smallere, 
klip dem skrät af ved hjornerne. 

Vend kraven. Ri kanterne, pres. Haeft kravemellemstykkernes til- 
seetningssomme ра hinanden og sy igennem sommen. 


(D Ri imellem tværstregerne, kraven ret mod ret ра halsudskæ- 
ringen (samtal 9); tværstregerne mødes med de øverste ærme- 
somme. 


Belægninger 


6 Leg de forr. belægninger ret mod ret ра den bag. belægning, 
Sy skuldersommene (somtal 7). 

Pres somrummene fra hinanden. Sik-sak somrummet ра belæg- 
ningens indvendige kant, pres det mod vrangen og sy det fast. 


да belægningen ret mod ret ра forstykkerne og over kraven ра 
halsudskæringen (somtal A 10, B 11); skuldersommene modes. 
Sy. Klip somrummene smallere, klip smä hak ind i dem. Klip ind i 
samrummene ved tvaerstregen (for enden af kraven) (pil). Klip 
højst sømmen tilbage til 3 cm fra enden af belægningen. 


OR belægningen mod vrangen, pres. Sy, і hånden, belægningen 
ра somrummene ved de øverste ærmesamme og den bag. mid- 
tersom. 

Vend reversen til retsiden ved OMBUKSLINJEN. 


Som 
© Pres sommen mod vrangen i 0,7 cm bredde og ri den mod 


vrangen. Sy en stikning i 3 cm bredde fra den nederste kant, sy 
hermed sømmen fast. 


Bindebælte 


AB 
Нижние швы рукавов реглан 


0 Передние и задние половинки рукавов сложить по- 
парно лицевыми сторонами, сметать и стачать нижние 
срезы (контрольная метка А 2, В 3). 

Припуски каждого шва срезать близко к строчке, об- 
метать вместе и заутюжить на заднюю половинку. 


Рукава реглан втачать 


0 Каждый рукав сложить с плащом лицевыми сторо- 
нами и вколоть к открытую пройму, совместив попе- 
речные метки 5 на рукаве и полочке, а также НИЖНИЙ 
шов рукава с боковым швом. Рукав вметать (контроль- 
ная метка 4) и втачать. Припуски шва срезать близко к 
строчке, обметать вместе и заутюжить на рукав. 


Плечевые швы и верхние швы рукавов реглан 


© Каждую полочку сложить CO спинкой лицевыми CTO- 
ронами, рукав сложить вдоль, лицевой стороной во- 
внутрь. Сметать и стачать плечевые срезы и верхние 
срезы половинок рукава (контрольная метка 6). 
Припуски шва срезать близко к строчке, обметать вме- 
сте и заутюжить на переднюю половинку рукава. 


Подгибки низа рукавов реглан 


Q нижний срез рукава заутюжить на изнаночную сто- 
рону на ширину 0,7 см. Нижний край рукава отвернуть 
на изнаночную сторону по линии, маркированной ЛИ- 
НИЯ СГИБА ПОДГИБКИ НИЗА, приметать и настрочить 
вкрай. 

Нижний край рукава можно отвернуть вверх как отво- 
рот. 


Воротник с втачанной стойкой 


0 Каждую деталь стойки (срез без поперечной метки) 
сложить с деталью воротника лицевыми сторонами и 
втачать (контрольная метка 8). Припуски шва срезать 
близко к строчке, надсечь и разутюжить. 


® Детали воротника с втачанными деталями стойки 
сложить лицевыми сторонами, срезы сколоть, сметать 
и стачать так, как показано на рисунке. Припуски ШВОВ 
срезать близко к строчке, на уголках - наискосок. 
Воротник вывернуть, края выметать, приутюжить. Ско- 
лоть швы втачивания деталей стойки и проложить 
строчку точно в шов втачивания. 


[4] Воротник вметать в горловину между поперечными 
метками, лицевая сторона к лицевой стороне (KOH- 
трольная метка 9), совместив поперечные метки на 
деталях стойки с верхними швами рукавов. 


Подборта и обтачка горловины спинки 


© подборта сложить с обтачкой горловины спинки ли- 
цевыми сторонами и стачать плечевые срезы (кон- 
трольная метка 7). Припуски швов разутюжить. Припу- 
ски по внутренним срезам подбортов и обтачки обме- 
тать, заутюжить на изнаночную сторону и настрочить. 


0 Подборта и обтачку горловины спинки сложить с 
плащом лицевыми сторонами и приметать к срезам 
низа, бортов и горловины поверх воротника (кон- 
трольная метка А 10, В 11), совместив плечевые швы. 
Притачать. Припуски швов срезать близко к строчке, 
надсечь. Припуски у поперечных меток (концы ворот- 
ника) надсечь (стрелка). Припуски нижних швов сре- 
зать, не доходя 3 см до внутреннего края подборта. 


0 Подборта и обтачку горловины спинки заметать на 
изнаночную сторону, приутюжить. Подборта и обтачку 
пришить к припускам верхних швов рукавов реглан и 
припускам среднего шва спинки. 

Лацканы перегнуть по ЛИНИИ ПЕРЕГИБА. 


Подгибка низа 


@ Припуск Ha подгибку низа заутюжить Ha изнаночную 
сторону на ширину 0,7 см, приметать. Плащ отстро- 
чить на 3 см выше нижнего края, настрачивая подгибку 
низа. 


Завязывающийся пояс 
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0 Lägg skärpdelarna rata mot rata pá varandra, sy 70 
till vikningslinjen (pil). Fást sómándarna. 
Pressa isär sômsmänerna, pressa fortsättningsvis in dem. 


6) vik skärpet dubbelt vid VIKNINGSLINJEN, rátsidan inät. Sy 
ihop kanterna. Klipp ner sómsmánerna, klipp av hörnen snett. 
Vänd skärpet. Tråckla kanterna, pressa. Sy ihop det öppna 
sömstället för hand med så osynliga stygn som möjligt. 


Trådtränsar 


@ Sy vardera en trädträns över sidsómmarna vid de markerade 
tvárstrecken. Spann for detta ett flertal trädar och sy om trädar- 
na med knapphálsstygn. 


0 Læg beltehalvdelene ret mod ret ра hinanden, sy midtersom- 
men ind til ombukslinjen (pil). Hæft enderne. 
Pres somrummene fra hinanden hhv. mod vrangen. 


[20] Fold beltet til det halve ved OMBUKSLINJEN, med retsiden 
indad. Sy kanterne pa hinanden. Klip somrummene smallere, klip 
dem skråt af ved hjørnerne. 

Vend bæltet. Ri kanterne, pres. Sy, i handen за usynligt som mu- 
ligt, vendeäbningen til. 


Trádtrenser 


0 Sy, ved de markerde tveerstreger, en trádtrense over hver side- 
som. Træk forst flere trade i en bue fra tveerstreg til tveerstreg. Sy 
herefter knaphulssting om trádene. 


© детали пояса сложить лицевыми сторонами и ста- 
чать короткие прямые срезы до линии сгиба (стрелка). 
Сделать закрепки. 

Припуски шва разутюжить, далее припуски по откры- 
тым срезам заутюжить на изнаночную сторону. 


[20] Пояс сложить пополам по ЛИНИИ СГИБА, лицевой 
стороной вовнутрь, и стачать срезы. Припуски швов 
срезать близко к строчке, на уголках - наискосок. 
Пояс вывернуть. Края выметать, приутюжить. Откры- 
тый участок шва зашить вручную максимально неза- 
метными стежками. 


Нитяные шлевки 


@ Над каждым боковым швом между поперечными 
метками сделать нитяную шлевку для завязывающего- 
ся пояса. Для этого натянуть несколько крепких ниток 
и плотно обшить их петельным швом. 
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RÜCKWÄRTIGE MITTE STOFFBRUCH FADENLAUF 
center back fold straight grain / pliure du tissu milieu dos droit fil 
middenachter stofvouw draadrichting / centro dietro ripiegatura 

stoffa drittofilo / medio posterior doblez sentido hilo / mitt bak 
tygvikning trádriktning / bag. midte stoffold trádretning / keskitaka, 
kangastaite, langansuunta / ЗАДНЯЯ СЕРЕДИНА СГИБ ДОЛЕВАЯ НИТЬ 
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Kontrollquadrat / test square 


Seitenlànge / side length 
10 cm (4 inches) 
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TASCHENBEUTEL 


pocket pouch / fond de poche / binnenzak / sacchetto tasca / bolsillo 
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HIER VERLÄNGERN ODER KÜRZEN 


lengthen or shorten here / rallonger ou raccourcir ici 
hier verlengen of inkorten / da qui allungare о accorciare 
alargar o acortar aquí / förläng eller förkorta här 
her forlaenges eller afkortes / pidennä tai lyhenna tást 
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VORDERTEIL 


front / devant / voorpand / davanti / delantero 
framstycke / forstykke | etukpl / ПЕРЕДПОЛОЧКА 
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Konirolquadrat / tast square 


Setenange / шав length 
10 ст (4 inches) 
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HINYINN-NNVS 


VORDERER ÄRMEL 
sleeve front / avant de manche / voormouw 
manica davanti / manga delantero / framárm 
forr.ærme / hihan etukpl / ПЕРЕДНЯЯ ЧАСТЬ РУКАВА 


B 


PEZ 
6900 


Größe/Taille/Size 


44 - 50 


HIER VERLÄNGERN ODER KÜRZEN 


lengthen or shorten here / rallonger ou гассоигси ici 
hier verlengen of inkorten / da qui allungare o accorciare 
alargar o acortar aquí / förläng eller fórkorta här 
her forlaenges eller afkortes / pidennä tai Іупеппа tàst 
ЗДЕСЬ УДЛИНИТЬ ИЛИ УКОРОТИТЬ 


FADENLAUF 


straight grain / droit fil / draadrichting / drittofilo / sentido hilo 
trádriktning / trádretning / langansuunta / ДОЛЕВАЯ НИТЬ 


5 


RÜCKWÄRTIGER ÄRMEL 
sleeve back / arriere de manche / achtermouw 


manica dietro / manga post. / bakárm / 6 
hihan takakpl / ЛОКТЕВАЯ ЧАСТЬ РУКАВА 


A 
PEZ 


6900 


SAUM-UMBRUCH 


hem-fold / pliure de l'ourlet / ongevouwen zoom / ripiegatura orlo / doblez dobladillo 
fállkant / semfold (forneden) / páármeen taitos / ПОДГИБКА НИЗА СГИБ 
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/ droit fil / draadrichting / drittofilo / 5 
trádretning / langans 


straight grain 
trádriktning / 


SAUM-UMBRUCH 


hem-fold / pliure de l'ourlet / ongevouwen zoom / ripiegatura orlo / doblez dobladillo 
fállkant / semfold (forneden) / päärmeen taitos / ПОДГИБКА НИЗА СГИБ 
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VORDERER ÄRMEL 


sleeve front / avant de manche / voormouw 
manica davanti / manga delantero / framärm 
forr.ærme / hihan etukpl / ПЕРЕДНЯЯ ЧАСТЬ РУКАВА 


B 
PEZ 
6900 


Größe/Taille/Size 


36 - 42 


tradriktning / trádretning / langansuunta / ДОЛЕВАЯ НИТЬ 


HIER VERLÄNGERN ODER KÜRZEN 


lengthen or shorten here / rallonger ou raccourcir ici 
hier verlengen of inkorten / da qui allungare o accorciare 
alargar o acortar aquí / förläng eller fórkorta ۲۴ 
her forlaenges eller afkortes / pidenná tai lyhenna tást 
ЗДЕСЬ УДЛИНИТЬ ИЛИ УКОРОТИТЬ 


HIER VERLÄNGERN ODER KÜRZEN 
lengthen or shorten here 
rallonger ou raccourcir ici 
hier verlengen of inkorten 

da qui allungare o accorciare 
alargar o acortar aquí 
förläng eller fórkorta här 
her forlaenges eller afkortes 


pidenná tai lyhenná täst 
ЗДЕСЬ УДЛИНИТЬ ИЛИ YKOPOTMTb 
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tràdriktning / trádretning / langansuunta / ДОЛЕВАЯ НИТЬ 


гт / bag.ærme 


/ ЛОКТЕВАЯ ЧАСТЬ РУКАВА 


PE 2x 
6900 


SAUM-UMBRUCH 


hem-fold / pliure de l'ourlet / ongevouwen zoom І ripiegatura опо / doblez dobladillo 
fállkant / samfold (forneden) / páármeen taitos / ПОДГИБКА НИЗА СГИБ 
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tràdriktning / trádretning / langansuunta / ДОЛЕВАЯ НИТЬ 


HIER VERLÄNGERN ODER KÜRZEN 


lengthen or shorten here / rallonger ou raccourcir ici 
hier verlengen of inkorten / da qui allungare o accorciare 
alargar o acortar aquí / fórláng eller förkorta паг 
her forlænges eller afkortes / pidenná tai lyhenna täst 
ЗДЕСЬ УДЛИНИТЬ ИЛИ YKOPOTMTb 


/Size 36 


/Taille 


VORDERER ÄRMEL 


sleeve front / avant de manche / voormouw 
manica davanti / manga delantero / framärm 
forr.ærme / hihan etukpl / ПЕРЕДНЯЯ ЧАСТЬ РУКАВА 
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om 2х 
6900 


Größe/Taille/Size 


36 - 42 


www.burdastyle.de 


Kontrollquadrat / test square 


Seitenlänge / side length 
10 cm (4 inches) 
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НЭПЧЧИП-МПУ5 


HIER VERLÄNGERN ODER KÜRZEN 


lengthen or shorten here / rallonger ou raccourcir ici 
hier verlengen of inkorten / da qui allungare o accorciare 
alargar o acortar aquí / förläng eller fórkorta här 
her forlænges eller afkortes / pidenná tai lyhenna tást 
ЗДЕСЬ УДЛИНИТЬ ИЛИ УКОРОТИТЬ 


VORDERER ÄRMEL 
sleeve front / avant de manche / voormouw 
manica davanti / manga delantero / framàrm 
forr.aerme / hihan etukpl / ПЕРЕДНЯЯ ЧАСТЬ РУКАВА 


A 
ےو‎ 2x 


6900 


Größe/Taille/Size 


44 – 50 


FADENLAUF 


straight grain / droit fil / draadrichting / drittofilo / sentido hilo 
trádriktning / trádretning / langansuunta / ДОЛЕВАЯ НИТЬ 
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۸۷۸ 


Zeichenerklàrung 

Key to symbols 

verklaring van de tekens 
interpretación de los simbolos 
Tegnforklaring 

Hinweis auf Naht- und Stepplinien. 

Symbol for seam and stitching lines. 
Aanwijzing voor naad- en stiklijnen 


Indicación para lineas de costura y de pespunte 
Henvisning til sommerums- og stikkelinjer 


Légende 

Spiegazione dei segni 
Teckenfórklaring 
Merkkien selitykset 
УСЛОВНЫЕ ОБОЗНАЧЕНИЯ 


Remarque concernant les lignes de couture et de piqûre. 
Avvertenza sulle linee di cucitura e d'impuntura 
Hànvisning till söm- och stickningslinjer 

sauma- ja tikkausviivat 

СИМВОЛ ОТДЕЛОЧНЫХ СТРОЧЕК 


Nahtzahlen geben an, wo Teile aneinandergenàht werden.Gleiche Zahlen treffen aufeinander. 

Seam numbers are matching symbols and denote where two pieces should be sewn together. 

Les chiffres-repéres indiquent oü assembler les piéces. Les chiffres identiques coincident. 

naadcijfers geven aan, waar delen aan elkaar genaaid worden, steeds dezelfde getallen op elkaar leggen. 
I nr. di congiunzione indicano i punti in cui le parti vanno cucite insieme. | nr. uguali devono combaciare. 
Los nümeros de costura indican dónde se cosen juntas las piezas. Los mismos nümeros conciden. 
Sómnumren anger hur delarna ska sys ihop,samma siffror móter varandra. 

Sømtal angiver, hvor delene sys sammen. Ens tal skal modes. 

Saumaluvut osoittavat, mitkä osat ommellaan yhteen. Samat luvut tulevat päällekkäin. 


КОНТРОЛЬНЫЕ МЕТКИ ПОКАЗЫВАЮТ, КАК СОЕДИНЯТЬ 


ДОЛЖНЫ СОВПАСТЬ ! 


Zwischen den Sternen einreihen 
Gather between the stars. 
Tussen de sterretjes rimpelen. 
Embeber entre las estrellas. 
Rynk imellen stjernerne. 


Zwischen den Punkten einhalten. 
Ease in between the dots. 
Tussen de stippen verdelen. 
Embeber entre los puntos. 

Hold til imellem prikkerne. 


Falten werden in Pfeilrichtung gelegt 
Position pleats in direction of arrow. 
Plooien in richting van de pijl leggen. 
Poner los pliegues segun la flecha. 
Laeg laeggene i pilretninigen. 


Zeichen für Schlitzanfang oder Schlitzende. 
Symbol indicating the beginning or end of vent. 
Teken voor begin en einde spli. 

Marca para el principo o final de la abertura. 
Tegn for slids begynder eller ender. 


Einschnitt 
Slash 
inknip 
Corte 
Opskeering 


Knopfloch 
Buttonhole 
knoopsgat 
Ojal 
Knaphul 


Knopf oder Druckknopf 
Button or Snap 

knoop of druckknoop 
Botón o broche de presión 
Knap eller trykknap 


Fadenlaufrichtung siehe Zuschneidepläne 

See cutting diagrams for straight grain of fabric 
Draadrichting zie knipvoorbeelden 

Dirección del hilo, véanse planos de corte 
Trádretning se klippeplaner 


И СТАЧИВАТЬ ДЕТАЛИ КРОЯ. ЦИФРЫ 


Froncer entre les astérisques. 
Arricciare la stoffa fra le stelline. 
Rynka mellan stjárnorna. 

Poimuta tähtien väliltä 

МЕЖДУ МЕТКАМИ * ПРИСБОРИТЬ 


Soutenir entre les points. 
Molleggiare la stoffa fra i punti. 
Háll in mellan punkterna. 

Syötä pisteiden väliltä. 

МЕЖДУ МЕТКАМИ о ПРИСБОРИТЬ 


Poser les plis dans le sens des flëches. 

Montare le pieghe in direzione della freccia. 

Lägg vecken i pilriktningen. 

Laskos taitetaan nuolen suuntaan. 

ЗАЛОЖИТЬ СКЛАДКИ В НАПРАВЛЕНИИ СТРЕЛОК 


Repére de début ou de fin de fente. 

Questo segno indica l'inizio o la fine di un'apertura. 
Markering fór sprundets bórjan eller slut. 

Merkki osoittaa halkion alun tai lopun. 

МЕТКА РАЗРЕЗА ОБОЗНАЧАЕТ НАЧАЛО/КОНЕЦ 
РАЗРЕЗА 


Fente 

apertura 
Uppklipp 
Aukkomerkki 
ЛИНИЯ ПРОРЕЗА 


Boutonniére 
occhiello 
Knapphál 
Napinläpi 
ПЕТЛЯ 


Bouton ou bouton-pression 
bottone o automatico 
knapp eller tryckknapp 
Nappi tai painonappi 
ПУГОВИЦА/КНОПКА 


Sens du droit-fil voir les plans de соире 
Drittofilo,v. schemi per il taglio 

Trádriktning se tillklippningsplanerna 
Langansuunta, ks leikkuusuunnitelmat 
НАПРАВЛЕНИЕ ДОЛЕВОЙ НИТИ CM. ПЛАН 
РАСКЛАДКИ. 


